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ПРОЕКТ ЗА ЯПОНСКО-БЪЛГАРСКИ РЕЧНИК 

l±[ilt] ф[~;;.] вълна. '11 )j,i)t вятър и 
вълни; буря. ~ilt последствия, ~~ 
студена вълна. ♦ilt~ вълни. ~tt мал..., 
ки вълнички върху водата. 
(2)[ ~ ]j.;j:kQ) t Q)] '11 i:ft! звукова вълна • 
.IIi 'й't! ултразвукова вълна. ~ilt студе­
на вълна. 1tt! светлинна вълна. т!~fi 
честота. Ji•vt ударна вълна. m~ 

къси вълни. Фt! средни вълни. 11~ 
радиовълна. 11$1! електромагнитна въл­
на. -1! lfl1 ') ~ -с J., разпределям една 
вълна ( на радиостанция). ♦~ !\!; дължи­
на на вълната. 
®[f.lJ< t:JQ)iJ•-~--:J<] '11 mзt& третата 
вълна. J.1!!~Q) m 2 i1t втора земетръсна 
(сеизмична) вълна. т2~л 1- втората 
вълна на стачки. 5 i)tl.:b ,'J•h -с••т 
J., бомбардирам на пет серии. ♦t!.& 
разпространение.i!tfл вълнообразно дви­
жение. 

l±[tlrc] Ф[М!.•11100] '11 fl.;)l{:tlrc проамери­
канска група. "- jjijiJrё довоенно поколе­
ние. '1~t! следвоенно поколение. 
(2)[1ttlrc] партия; фракция; група; гру­
пировка; крило. '11 f,f: 'sf ?I консервативна 
фра кцня; консерва торите. i\'i fJrtl рефор­
мисти; привърженици на реформизма • .ОС 
1ttlrc антипартийна фракция. ~if!il ра­
дикална фракция; радикали. :18$:tl екс­
тремисти; хора с крайни възгледи; ра­

дикална партия. tJ,.Jt L t::iJf-t- :it-C .Ь об­
разувам Фракцията си. E!JtQ)iJrёl.:sl ~ )!:. 
t! привличам го на своя страна. 
®[~tl • ittl] школа; течение: направ­
ление; насока. '11 7· 7 ~ ;,, ~il платони­
ческа школа; пла тониците, 7 7 7 ~ tЖ 
школа Арараги. "i!i ~il класическа школа, 
а - 7 ;,, ?1 романтична (-ческа) 11кола. 
~Пii школа Кано, 1:/]~if импресионис­
тична (-ческа) школа. l:f]~i)itQ)~ кар­
тина от последовател на импресионизма, 
f«s!t:rEQ)fJi' L 1,,i)it нова 111кбла в изкуст­
во "икебана". tl1.3t L t.: ( - ) ~ t- 3L -С J., 
основавам нова ■кбла, 
1 fэ'.l±l:P~~Q)~nf1,, t:,!! л.,jf ~ "'{"ТНай-
мнбго ми харесват картините от после­
довател на импресионизма. 

®[*t!lt] вероизповедание; секта: рели­
rнбзна група. 1 It*:k1ff-tJ!t клон 6тани 
от секта та llингон. 11, - т J\, t!lt с. 'IJ 11, "1 ,r 
;,, il лутериантство и калвинизъм. 
®[tlrc/1:Q] фракция; [tit:1't] клика. ◊t,1RQ) 
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фракционен. '11 Е1 831t Q) k:itl дясното 
крило на лейбъристите. Е1 ~1i;Q)1t--r?Ж 
фракция Такеwита в ЛДП. 3:it;i)it домини­
раща фракция. ОС.± it;i)it недоминираща 
фракция. i:pjlii)it средна (неутрална) 
фракция. Jttlrc фракция; секта. Jttlf«sfh 
фракционна (разколническа) дейност. 

7tМtfЖ(flv!:) разколник; еретик. 
1 ii 11:Q t- ~ < J., създавам фракция. 'g~ 
iЖ с. fэ'. ~iЖ борба между възпитаниците 
на държавните и частните университети. 

'11 -{-Q)1i;l±-=tж1.:71~ L f:. Партията се 
разцепи на две фракции. 1i;~Q)jf!jj;i;ii(k:i 
ii )lj: Й t- х tf L -С"' J., Прогресивна та 
(дясната) фракция в партията му оказва 
поддiржка (подкрепа). Й с. fэ'. с. -r: 1± iЖ 

iJ~It 1 с него съм от различни фракции. 
ftl±t±!\!:iЖ!! Той е на страната на пре­
зидента./Той поддържа (подпомага) пре­
зидента. fэ'.1± rfj !\tiJrc "(: 1± ~ 1,, Не принад­
лежа към групата на кмета./Не съм под­
дръжник (привърженик) на кмета. ftl±~ 
q Q) il !!. Той спада към на 111ите. /Той е 
от наwите./Мястото му е при нас, йl± 
й l!tl !!. Той е поддръжник ( за11итник, 
привърженик). йl±.oc:t-J(ttfЬ:)iЖ!!. Той е 
опозиционер. ♦ i!it1=. произход. ~!t.m 

производна дума.-+')~ 1 l±(it~), с. 1 
1± ( 1t iЖ ) , 1± jf ~ ( ii 11:Q ) 

1± ( JJ] острие: острец: режеща страна ( на 
~иво): острило: резец. 

'11 .1: ( W h J., JJ добре режещо острие. 
~,,JJ остър нож; добре наточен {на­
острен) нож; тънко острие. tф,1,,(fj: i < 
l, fj:) JJ тъп (изтъпен) нож: тъпо (изтъ­
пено) ножче. t- ,( 7 Q) JJ острието на 
нож. ,'J•;;. -t IJ Q) JJ острието на бръчна ч 
(ножче за бръснене). ~1;;1J>:l!--t ') с1) JJ 
острието на самобръсначка. -/J• ,{, ~ с1) JJ 
острието на ренде. i, Q) Q) JJ острието 
на брадва. jJQ)f,t,,f:. с острие. jJQ)fj: 
1,, без острие. JJQ).:: lfhf.:( JJnfX!tt::) 
t- 1 7 (11) 11ърбав нож (11ърб трион). t-
17Q)JJ t-:tiJf (· тбча (остря) нож; из­
острям ( наточвам) острие, JJ t- ~ lt Q 
поста вям острие. ,'J•;;. ~ IJ с1) JJ 11) J: 1 1:: 
Wt\.Q(Q1,>) реже като бръснач. 
'11 .:: 11) 10. Т Q) JJ 1± J: < {1] .tl Q ( W tt ~ 1,>) 
Ножът е остър (тъп),/Ножiт (не) реже. 
-t л., ~ ti с1) t- ~Н, с. JJ n1 .:: 1: tt .Ь Ножът 
ще се нащърби (ще се изтъпи), ако ре­
жеш такова нещо. t-17Q)"JJi7f~..,t.:(.:: 



жеш та кова нещо. t- ,( 7 (Т) J1 i)tjqi.-? f:. ( ::. 
11' tL f:., W tl~vЧt ( 1j:-:> f:.) Ножът се 
ИЗТЪПИ. ♦ jilij Jj (Т) ДВУОСТЪР; заострен ОТ 
двете страни. "11 jlQ JJ (Т). !! Това е нож 
с две остриета (с двойно острие).-+!± 
Ъ(Т)(JJ/fi'),t-17 

1![~] Ф[.i(Т)/±:Ь.] перо; [К] (птиче) 
крило. '11 J1 (Т) ~ перб на соколова опаm­
ка; фамилен (семеен) герб. 8 (Т) ~ i'f [ А 
(Т)] плясък на криле; [ !Ц (Т)] бръмчене; 
бучене. ~i,1 ~1 < влиятелен съм. 
♦~'И' ,i ~i'f¼й.--C.Ъ[Avt] махам 
(пляскам) с криле; [.!kflt] бръмча. 
<2>[*4!bl '11 8~(Т)* стрела с бели 
пера; избор. 

ar•J Ф[*(Т)] лист (на дърво); [tt.t;f 
~листа на иглолистни дървета; [lдJ: 

f,r(Т)] листа на широколистни дървета; r• 
(Т) li; ;r,.] 11ума ; 111умка ; [ • ~] петура. 
'И,( 1-~ ?(Т)• смокинов лнст.fх• кло­
нове н листа; [ ~ (Т)] отклонение от те­
мата (в разказа).-+ L J: "? (ft•) IJ ~(.f! 
(Т)*)(Т)J: дъбов лист. J'Н!fМ(Т)• дафи­
нов лист. ~ ~(Т)· лист на папрат •• 
(Т)• лист на трева. WJ: зелени (прес­
ни) листа. fr• млада ■ума. t!i tt• су­
хи листа •• vЧ:11.Ъ разлиства се (дърво). 

J:vtli; .Ъ обрастваме листа. .i11 f& i:, .Ъ 
разлиствам се; падат (листата). J:(Т) 

&-:> f:. листат; обраснал с листа. •(Т) 
&-:> t:.ft листнат клбн. •(Т)&-:> f:.* q 
разлистени дървета. -t-:) iJ'- 1) .(Т) 1i 1:, f:. 
оголен; обезлистен. •(Т)1i-t°:>t:.ft гол 

клон. *(Т)•(Т) J: 11.:&х. о треперя ка­
то лист. J: t- 1:11 t" пускам листа; раз­
листвам се. 

,i ~(Т)fМ*i11• t- 1:11 L f:. Гората се раз­
листи. * q пt•l.:t:5 Б t, tlf:. Дърветата 
са обсипани с листа. *(Т):f:fltft .Ь Дър­
ветата се разлистват (покарват листа). 
/Листата покарват (капят, падат, окап­
ват, се poнят).,11,-e*(Т)Jlntft-:>f:. Лис­
тата на дърветата опадаха (се орониха) 
от вятъра. *(Т)J:i11 T-:> -/J• I) f&-t°:>t.: Дър­
ветата оголяха. lдJ:W!±4-J:il1lН--C1,• .Ь 
Широколистните дървета сега пускат ли-

сri. ·-{lt~•~tl~n"'t'~*~tl.Ъc 
/AJ:.Мl±J:¼f& с т в областите с уме­
рен климат през есента листата на ■и­

роколистните дървета падат. * 1.: 1± J:i,t 
f[:J:i" 1-i Листата през есента пожълтя­
ват. # 1.: 1± i 1::* q 1±. ¼ "? lt J., През 
пролетта дърветата отново се разлист­
ват. ;К7·7(Т).fltlJtt.--C1,>,Ь Листата на 
тополата треперят. *Q)J:flt~t,ef) ( (~ 

t., ~ t., 111 -? --С 1, .. .Ь ) Листа та на дървета та 
■умолят ( ■умя т) • * (Т) J: {lf ,t- J: с Ь l tl 

1,, Не трепва нн листец. &-:> t.:•(Т)III)~ 
?., В (Т) 1ti11 Ь tl --С 1, .. .Ь През листака про­
никва слънчев лъч. fll±1Eil'J.к"" --С :Ь• t., 
•il' 81.Ь Листата на ви■ната поникват 

след като цъфне. ? -tr iJ{ i11 :tt -\' "" •;, (Т) J: 
~ 1(:"'"'(1,-. .Ь Заекът яде листата на зе­
лето. S~(Т)•/± t 11> L~юl.:лttf:.n 
i11 f:>1,-. L1,•"'t'i" ако се сложат, малко 
повече чаени листа, е по-вкусно,-+!±-:> 
1! 
{2)[ 1'.R ffl] "11 m• 1) •• 1) ДО НаЙ-МаЛКНТе 
подробности. '11 -t- tl 1± т t • t 1j: 1,' ~ '! 

Това е неоснователна история,/Това е 
чисто н просто измислица (измислено)./ 
Измислено е от начапо до край. tfl±m 
11 1) 1:!Е 1) IJf} ( Л. !! Той е нахално ( до­
садно) любопитен човек. J: ¼ Х 1,, "'С m ¼ 
llr"?«~» Покрай несъщественото отхвър­
лям н същественото./Заради бълхата из­
гарям юргана. J:t-x1,•"'(mt-lli"?1j: «~» 
За една бълха не изгаряй цялата черга. 

/Не бива заради бълхата да се изгаря 
юрганът.(-+РJ¼t.:ю--С4-t-~i"1j:) •• 
f:.I!::. тютюн на листа. l:!:k (~,А~) 
листояди. 
®(OOifil½] "11 ::l:.R(Фll/J) средна жила 
(на листо). •R(l:!n) жилки по листо. 
·~ петура, ма нектарна жлеза •• 
~ стръкче. g:t:J: прилистник. 

1± [ ti] -+ ЯUJfi 
1±ТJ1Т край. ,i Q(Т)jl\.:(Т)ll.Ъ носят се 

слухове (говори се), че ••• 
,i Jj i/1 ш(Т)i81.: fJ. tl f:. ( ..t-:> f:.) Луна та се 
скри (се появи) зад края на планината. 
•(Т)*ff~Л.q(Т) □ (Т)•~(Т)~IJ~tю 

f:. Хората вече приказват за злодеяния-
та му. 

(2) [ !± L f:.] ♦J'llt дроб; дробно число. 
®[ 11 t"] "11 #-il t "" 1J•b~ съвсем младо 
момиче. 

1± ( 8] ф [ 1J -е Vt х. .Ъ ::. с ] господство; 
хегемония; военна власт; владичество. 
"11 8 ¼ РА х. о господствувам над; владея 
; доминирам. 8 t-~ "? боря се за хеге­
мония (господство). 
,i tf ::. -t ~ r 1.: 8 t- РА х. ci Л. lfi' !! Тъкмо 
той е човекът, който умее да господст­
вува над страната. ~i11 --C~rl.:8 t:-111 
х_ J., Л.'ltf(~Jl)iJtJJ.tt. .Ь ~ ~ 1 Вероятно 
ще се повяви човекът (героят), коАто 
би могъл да господства над страната. 

(2) [ fl)JJ.] първенство. 11 8 t-С "? състе­
завам се (съпернича) за първенство. fi 
t., 1± 8 t-C-:> f:. Те се бореха за първен­
ство. -+ 1± (t л. ( 8 :fl) 

.,, (i'f~> ♦.1,JHШ)Jt до мажор (минор). 
-=-1± (~IIJJ~) ф[i{j!(Т)::l:,li] 1 Jj 1±:ttв• 
~,ti ,1.-'(' i, .Ь Луната е спътник на Земя-

та. t'./±~~ "'t'T Аз СЪМ студент {уче­
ник). (l(Т);(El±:k~~ L1,,-ет Цветовете 
на ви11ната са стра■но ~<расиви. 4-- 81± 

1,,1,,~~'! Днес е прекрасен ден./Днес 
времето е много х:убаво • .:: tll±fiif "'t't' :fr 
Какво е това? 4'-8-Bl±fiJt1t"'1j:1,, 
п iJ1 •' 1,' "'t' Т Най-добре е днес цял ден 
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нищо да не яде■• .:: Q) * 1± ll'F 8 J{ ..., f:. ll 
.Ь,.1) "t" -t тази книга е купена едва днес. 
~IHi t 7 ~~ ;t L t:Ь• Свър11Ихте ли с 
храненето? J11,•li ... c1t'1,gl::.1>.Ь 
Разликата се състои в това, че ••• 
®[it~] 11 *~lj:1,•J.i Факт е, че е до­
■ъл. 
®[ JК)JIJ • 5!11Jt] '11 ~ li ~ trilf t 11.:: li ~ 
,Ь1j:1,> Пие, но не пуши. iйli'Ptf! ~ ± 
-tt 1.., Не пия. ~-li i, 1) ;t T-/J1 , Jj 1f.. 1± 
i, 1) ± -tt 1.., Има моливи, но няма писалки. 
:Х: 1:: li ± f! -t- U> .::. с 1± ~ 1., ~ 1± 1, .. ± -tt ,{, 
6ще не съм говорил с баща ми за това. 
~ ,Ь 1::1±~..., f:.iJt f! ~ f!..., f:. За правене 
го направих, но нищо не излезе. ll)j В i 
"t"l::1± "t" ~ 1j: 1,-. Не мога да го направя 
до утре. fJ.!ifi'-IJ-1j:1,, ll(o се отнася до 
мене, няма да отида. i,t tr.::. с 1± i,t ,{, f! 
.1:: Прочетох го! fiif t "t" ~ 1! ( "t" ~ ~) 1., 1j: 
lt'Нищо не може да се направи. 
@[i'§~] 1 158 ± "t"l::111." ~ 1j:1,, до 15-
и не може да стане. 

®[tl;m-] 1 Jf(:i(lit'~t,U>:t:;1=.±h"t"t" 
'D" От КОЙ район на Токио сте роден ? * * litt~U> 1'. ± h. Роден СЪМ от Токио, 
тоест от район Асакуса. 

® [ 1fHI J '11 iЧУ lt llf .Ь 1±, JA 1± 81 ~ * J.i 1± 
И завалеше, и задухаше. 

il[~] [ -3 ±] кон. 11 ~~ любим кон. li,\1;, 
кбнни надбягвания. • J, ~ състезателен 
кон. ♦ ~lf. кбнски хамут. ,\1;, Т коняр; 
прислужник в конюшня. 

11' ( tl;] -+ »UJft 
-1! «4j!Jt/Jfpj) Ф[•-flt • {ос~] ако: ко-
-.=iiто; ["t"1j:lttLll] в противен случай; 

иначе. 11 .1> -t FIO-/Jfl!f h llfr ! ± -tt 1.., ( v -
л 1± Jf JJJ "t" Т) Ако вапи утре, няма да 
отида (С'Ьстезанието 11е бъде отложено). 
:kAl::1j:h.ll~:Ь•1.i J.: Ще го разбереш, 

като порасне■• fx-/J'*ttll-t~~IVJ ~ :Ь• 
1:: 1j: .Ь Всичко 111е стане ясно, како дой­
де той. ~ ~ 1.., «!:: • h. ll t' 1.., 1j: =t v 1: "t" ~ 
1,-.1,-. Всеки телевизор, който и да е, 

стига да предава добре. :Ь•~ t-;-(5""-ш/-tt 
11 it 7 lill !- ± -t Завъртете кпюча на­
дясно, и вратата ще се отвори. 'lli§ 1., 
~ ( tthlf-t ("fr ( J.: Обади ми се, и 
веднага ще дойда. #iJ'*t\.ll?E-IJtll.к ( 
с настъпване на пролетта разцъфтяват 

цветята. -t-.:: 1::trltllfi-lJ'*..., ~1,• 1.i 
Ако аз отида там, тоА 111е ме чака. *tL 
11 Ji-tt ~ i> lf .1:: -3 Ако дойдеш, ще ти го 
покажа. ~ 1., lt h ll ~ ~ -'> Ако искаш, ще 
ти го дам. 1fttit:lttLll%~ L 

®[JJJ• • pljjд] 1 fil±~fiH1 i§-ttl!7 7 
~ л lf t i§-t ТоЯ говори и ангпиЯски, и 
френски. С t 1j: lt tL llW t 1j: 1,' Няма 
нито родитепи, нито жена. 

®[~11] 11.fl.l:.tl:.Bx.ll 110 се отнася 
до мене. lHfl:.1,>x_lli!r~~*1j:1,•t.1 •о 
се отнася до Мори, напоследък не идва. 

Ш ЕН l:. 1,' Х. 1!, .:: Q) ~ ;s ~ Ь ~ 1,' 1j: IЦо се 
отнася до Ямада, напоследък не съм го 
срещал. 

@[ ••• -thll"t1.i!It'} според както, 
кonкoтo.1 !j!lth.1l!j!1,,11'-"A1,• Колкото 
по-рано (по-скбро), толкова по~добре. 
JitL ll Ji .Ь 11 l." ili В 1,' ( kf ~ 1:: 1j: 1.i ) Кол-

кото повече го гледаш, толкова пб-ин­
тересно става (толкова повече ти ха­
ресва). Ь-юll:Ь•trl1 '-"~-1Jtlf17.> Колкото 
повече дъвче■, толкова по-вкусно става. 
Мt~l!m'ttrlI'-"lll,1,> Кбпкото пбвече 
четеш, толкова пб-трудно става. 

®[ l,1j:!thl!] '11 t -'>fr-Ь•1j:ittLI! вре­
ме е (трябва) да си отивам {да тръгвам) 
• .Ь 1.., 1j: .:: t. t- L 1j: (t tL 11 J; -Ь• ..., t.:. Съжа -
лявам, че направих това. 
®[ L f:. t, ~ 1 -Ь•, "t" i, h.1!1,•1,•] '11 ~пr§ 
;t "t" fr lt 1! ? Какво 111е кажеш да отидеш 
лично (сам)? i:,1j:f,:_i,f~h.ll? Каквб 
ще кажеш ти да го свър■и■ ? j:; ~ 1j: 1.., :Ь• 
~ ю h. 1! Да бе пристанал да пееш ! i:, 
1j: f.:.fi'<tl! да бе отишъл, iЧYiJ"'~~ll1t• 
1,,tr Би било добре да спре дъжда ама. 
J{,tiJl А lt h. jf 1,, 1,> "t"-t n Би бипо добре, 
ако времето е хубаво • .f-'> ~tLlf1,,1,, 

iJf Дано да излезе така. t ..., l:. !j! < * tL 
l.t'1,,1,,Q)\:: Дано само да дойдеш по-ско­
ро! 001::*...,~< hh.!!1,•1,>:i,f Дано да 
не закъснее! -+ t 1.,, t?,, 1j: &, 

1;1: .Ь Ф[ J[;~] да; [ 1j: 7-> 11 t'] да; разби­
---~~ам: ясно; [~1,, • 8~] аха!; ха!; 
а! '11 l±i.>,*~ L ~ l,f:. да, съгласен 
съм (разбрах). 1± 1:,, -t- 1 "t" -t Ах, да ! 
®[,fl, • lt:IИJ] '11 lii>, .f-'> "t"т:Ь• да? 
Така ли? (Наистина ли? )/Нима е истина 
(така)? 

®[ fJfJ ~ jg t" l:. ~ ] 1 l:.t i,, 1j:;., "t"-t..., ~ 
Моля, какво (казахте)? 

гr- Ф[Mtl;] бар; тезгях (в кръчма). 
-,-, * =t JI,, Q) ,,< - бар на хотел. ,,< - Q) 

1J:, ( * л. =;- л. ) сервитьорка (келнерка) в 
бар (кръчма); барманка. ,,,r-Q);t~ по­
стоянен посетител на барове. ,1-f - "t"m 
t-~ tr попийвам си в бар. 
®[ -+t-,;, '11 -1j: 1! Q)] напречна греда. 

,,<- «::tJl,,7Q)) [J;$Hlt] среден брой 
~ ударите, с които обикновен играч 

трябва да вкара тбпка в дупката. 
lfi> '11 1,•1j:1,,1,,1j:1,•/li> игра на "куку" (с 
~JIKO дете). 
1! i> ф[ \; + ,{, lt ,{, Q)] "хартия" 
---W[ :В \; • 1..,] '11 lt i> i:: ~ .Ъ отивам на 

вятъра, lt i> 1:: -t .Ъ отменявам; ликвиди­
рам. 11 1! i> 1:: 1j: ..., ~ • ..., f:. Свър11и се./ 
Свър11ено е с мене. /Тук ми е краят. -tt'-:> 
;';• ( Q>:g=.,C..1Jt/f i> i:: ~..., f:. Всичките ми 
усипия останаха напразни. :В i x.-JJr -3 ..., 
.Ь,.l)L,+~1.i.ь,.~~--/Jf~-1::1j:...,~L,;t..., 
t t: ~ ~ 1,, -Ь• Не отиде пи планът ти на 
вятъра понеже се изтърва. 



®[ ~ ,& ] слабоумен; малоумен; улав. 
11 1, Q) АР L ,: 1, Ь. Той е малоумен. /Не 
е съвсем в ред. 

ir .ъ ", ( ~*] -.}JIJ)J{ 
,,~ - tt- пържено плоско кюфте в разряза­

но хлебче, 11 f- - ;:( ,,< - tf - кюфте с 
парче сирене в (върху) него. 

.,,с- 'IJ ,- ;; а ::,., «'&~» ударен инструмент • 

.,,с-~::,.,?' [lt.$] паркиране. ♦ .,,с-°"::,., 
?' .:i:. •) 7 място за паркиране на коли; 
паркинг • .,,с-~::,.,?' J - ?- монетен 
автомат в паркинг. 

.1-:- ~::,., '/::,., 1J J:.:; [.,,с-°"::,.,'/ ::,.,m] <<IIO> 
Паркинсонова болест. 

1±.ъ < [!еНЖ] Ф[.f-qif;::t:;~ю.ъ.:: с:] ов­
ладяване. ◊retm т .ъ държа в ръцете си 
; подчинявам някого. 1 1Н! t J: < retm 
т .Ъ овладявам добре положението ( си­
туацията). ~"!! tretm L '(1,, .Ъ владея 
положението (ситуацията). '11 fk:1±$-Y t 
J: < rew L -с 1, > J., Той ДЪРЖИ добре под­
чинените в ръцете си.__, L J: 1 1, < ( 11:fll) 
(2)[~Мт J., ,:_С.] разбиране; схва11ане. 
◊retm т .ъ схващам. '11 j; l!f. t rew т .ъ 
схващам значението. r.вJJ,g t rew т .ъ 
схващам съ111ността на въпроса. IШВi~~ 
t 4efl Т .Ъ разбирам проблема изцяло. 
~;jk t !e\:fm Т Q СХВЭ.11\аМ Положението. ~ 
]! t retm-t .ъ схващам положението ( си­
туацията, работата). 
11¼~11:\1JIQ>8l!f.tretmL~~~~~~~ 
1,> Най-напред трябва да схване■ СМИСЪ­

Jlа на проблема. li'.At'f~°#Q)Йli:k~re 
fЖ L -С 1,, 1.i Известно ми е, приблизител­
но колко души 11е присъствуват. •Q)fJ-? 
-C1t>-e.:.c:Q>81!f.treflL-Ь•h.t.: Не раз­
брах, какво той иска■е да каже с това. 
/Не можах да схвана мисълта му • .fltli-t 
Q)~~ t J: ( refl l, '(1,>t.: Той добре 
схваща■е истинското положение на не11tа-

п . .flt~-tQ)~Q)j;l!f.tre:im~~~~'?t.: 
Той не можа да разбере смиела на из-

речението.__, 1) ~1,•(~М) 
.1-:-? Ф[1:11] парк. (2)[1t.lJI.] паркиране. 
~ - ? т J., паркирам. 
.,, _ ?' [ ,r 7::,., ,.Q)ISrfi] Хага. 

~::,., HfUJ» катерачен клин. ♦.,,_ 7 
::,., ? а,( •;,[iJ•~+~] пречупен кръст.--, 
t' ~ ::,., 

,,~ - '1'::,., ( ~ - Jv) разпродажба; продажба 
на стоки с намалени цени. '11 ,,,: - '1' ::,., ~ 
- JI, ¼ Т .Ъ разпродавам; продавам на 
намалена цена. .,,:- '1'::,., ~ }!{ 1 купувам 
на намалена цена • • ,,,с- - ,,, ::,., ~~ зала 
за разпродажба. ,,,:- '1'::,., т-[~;ё 8] 
ден за разпродажба. 

;'<-'::1'7 [--:>.ЬМ!] пергола. 
;-t-:1v-?- [:1-t::.-$-Ь•L.•~IIWJ 
перколатор за кафе • 

.1-t- -tt - «tff40 (домакин-) касиер на ко­
раб. '11 7 ;; л ? ::,., ~ .,,с - -tt - заместник 

касиер. 

1! 1, ~ ,t Ф[ Ю. -flJ:] баба. ◊1! 1, ~ ,t Q) ба­
бин; на баба, 11" 1, ~ ,t t, t,.1,, като баба 
; бабешки. (2)( Jf tf 1) Q)i(] стара жена. 

11 1,, t Ь .Ь 1! 1, ~ ,t злобна баба. ~~ 1) 
!l l, ~ ,t жадна баба, 

,,,:- ;;· [li L. !t] 111леп; барка.с. 
.1'<- ;J [;if!,t • iltit] чистка. ◊.1'<- 7 Т .Ъ 
~ствам. 'В v ,- ): .1-: - ;J чистка на 

комунистите, ---:н• 111 ( Шй) 
,,<- ;/ =- 7 L IQI 1 [,,~- ;J =- 7ffl] щат Бир­

джиния. 
,,<- ;J::,., ф(~i(] девственик; девствени­

ца. ®[ А Q) ,f-~t Л. е,~ 1,, • *~.IИ Q)] 
♦,,~ - ;J::,., т - 7· незаписана (нова) 
лента. 

,,,:- л .,,<- л :J ✓ 1- D - Jl,(йf Yf.tilJRO 
мерки за ограничаване на раждаемостта. 

,~- - л. т· - [. 1:. в ] рожден ден. • ,,,: - л 
т· - 'IJ - J: картичка за рожден ден. ,,~· 
- л т - 7 - °" торта за рожден ден, ,,,: 
- л ::;-• - .,-< - т ,( - банкет за рожден 
ден. ,,< - л т- 7° v k';,,, ~ подарък за 
рождения ден. 

~--- -1!:::,., т - ;;· [в~1$] процент; про­
центно съотношение. 1 ]:{il~ ;,с-~ ::,., т 
- ;J t lli-t (--::> -Ь• tr) изчислявам точно 
процентно съотноwение.-ь 1) 1)1,> 

.1-: - ~ ::,., t процент: на сто. 1 ftR ¼ в „,t 

- ~ ::,., t i!lit-t .Ъ изпълнявам ппана сто 
на сто. ,i 1:.йf пf7 .,-< - ~::,., ~ .11:k L t.: 
Производството се увеличи със седем на 

сто. 100.1-<- ~::,., ~ -~~(flljl1,>~1,>) 
сто на сто сигурно. f/iQ>$;:J1)tl00.1-<­
~ ;,,, t {il,fa L. '(1,> ;1: Т Напълно съм уве­
рен (Имам пълната увереност) в успеха 
му. JJL~!J,.1,•~ ~ 15.1-<- ~::,., ~ М 1) 51 ~ L 
¼ ТСрещу плащане в брой •е направим 
намаление от 15 процента • 

.1-<- '/ ;- •) т ,( - [~~ • l!lft] личност; 
индивидуалност: индивидуални качества 
(прояви). 11 .fltli~'<- '/ ;- 1J т ,( -i::~!t 
'(1,>J.i Той е безличен./Липсва му вся­
каква индивидуалност. 

~< - '/ ;- )1, ,i ~-( - '/ ;- )\, ~ it* лична ра­
бота. +~'< - '/ ;- J\, :J ::,., 1::' .:i. - ? - пер­
сонален компютър. 

,,<-?- [47~3Z~] ◊,,<-7-Q) разме­
нен; обменен. ,,< - ? - ~ на разменни 
начала. ♦ ,,~ - ? - fi~ компенсационно 
споразумение. ,,,: - ? - J1k 51 компенсаци­
онна сделка. .,~ - ? - ~jg компенсацио­
нен договор, ,,~ - ? -tifJ( ~ л 7" д) ком­
пенсационна система. ;t-? - • ,, раз­
менна търговия. 

1! i> t.: '> (~ ~ t.: 1)] Ф[ Л,tJ!k 1) 0>] сцени­
чен ефект. 1 JI $ t.: 1) ¼ ~ .Ь ( Ь. t, 1 ) 
гоня (преследвам) ефекти; търся евтини 
ефекти (евтина слава, популярност); 

играя според вкуса на галерията. 1 а 
!± т "< -С ьr~ ~ t.: 1) tf.J f! Всичко у него е 
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с оглед на ефекта, 
(2)[ ,tQ):tjQ),\g1,•{,t ~] случа.Ана мисъл. 
◊:ti ~ t 1} Q) ИМПРQВИЗИран. :ti ~ t 1} (t,J 
1.: наслуки; какт<1 д<1Аде; как да е; без 
предварителна п<1дг<1тбвка. '11 :ti ~ t 1} 

Q) )t'ii] случайна забележка. -1,, ~ 1:, t 
1) l;f -? t 1} ( fi' ~ ~ t 1) ll -? t 1} ) , "/! 7:, t.t 
b(i/Efl), ~--C(ft.f,.) 

.,-.; - ''/ [$fп] 11 л ~ 7 .,-.; - ''/ резервни 
части. -J:ал-($fп) 

.,-.; - т ,t - nрием.11 ?'::,, л .,-.; - т ,t - тан­
цова забава • .,-.; - т ,t - t-Яii" давам 
прием; имам гбсти, ♦.,'(- Т ,( -~ би­
лет за прием. 

/f - т;,,, ( ?' - ) барман; сервитьор ( бюфет­
чик) в бар. 

.,, - 1- [,С,,] сърце; [ 1- 7 ;,,, 7· Q)] купа; 
купи. '1! .,, - • ~ Q) сърцевиден. .,, - 1-
Q) .:r. - л туз купа. .,, - 1- Q) :J' --1- -:, ? 
вале ( момче) купа. " - 1- Q) .:r. - л дама 
купа . .,,_ 1- t--:Jb't! спечелвам (завла­
дявам, покарвам, открадвам) сърце. 
11 -tt 1;1: -tt -;с Q) .,, - 1- t-М 11: t> t (--::> /J> л- t!, 
t ~ i.. t) Той спечели сърцето и. 

.,, - \t • .,, - 1-' ? .х. 7 « ::J ::,, 1::' .:L - ? - » 
апаратна (аnаратурна) част; апаратура; 
хардуер. .,, - 1-' 'IJ /'( - [ ~~] твърда ко­
рица. 1( .,, - \t 'IJ -''< - Q) ;$: книга с ТВЪР­
ДИ КОРИЦИ, .,, - \t ::J 7 ;f-' )1,, / вулгарно 
изобразена порнография • .,, - \t ::J 1::' -
документ, изваден на хартия, микрофилм 
и пр, .,, - \t 1- v - :::. ::,, 1' тежка трени­

ровка. 
/>t - 1-' [ ~] птица. ♦.,< - \t ? ::t ·;, 'f;,,, 1' 
наблюдение (изучаване) на птици в ес­
тествената им среда. ,,>t - \t '7 ::t ·;, 'f --1-
- човек, кбl!то изучава навиците на 

птиците • 
.,'(- 1- [$Я-] част; [~i!IJJ роля; [.,'(- 1-
-------,--::r д Q>-f:I:$] непълен работен ден. 11 

ш;~t,t„--i-1- t-ff~h.Ь получавам важ­
на та рбля. .,>t ,f ;f' •} ::,, Q) ;,,-.; - 1- партия 

на цигулка. т J - Jv Q) .,-.; - 1- тенорова 
партия • .,'( - 1- il нбта за изпълнение на 
партията. '11 -ttiel±lH.: З В.,-.; - 1- 1.: Щ 

--(1,, J., Тя работи непълен работен ден 

ТРИ ПЪТИ СеДМИЧНQ, • .,-.; - Г ? ::,, ПЪРВа 
част. 

.,-.; - 1- ? 1 7 - [ ~ 'litl1J~~ R] човек, кой­
то работи непълен работен ден, 

~-1-?1д [Q009W]1~-l-?1д~ 
IJ < работя непълен работен ден. 

.,-.;-1-f'- [~.f,.] партньор, -ка; другар; 
компаньон, 1 ;fffm ~ .,-.; - 1- 1" - ¼ ~:, за­
губвам способния си партньор, ♦.,-.;- 1-
1" - $,- -;, 7' съдружничество; съдружие. 

.,, - \t Jv бариера; препятствие; преграда. 
◊.,, - \t JvQ) бариерен. 1 .,, - \t Jv t- 11\ 
r,м т преска чвам преграда; преминавам 
препятствието, ♦ .,, - · \t Jv v - л ( • ~) 
бягане (надбягване) с препятствия, .,, 

- 1-' Jv v ..,. л 1.: Щ .Ь участвувам в бягане 
с препятствия • .,, - \t JvИ.f,- бегач, кбR­
то прескача препятствия. 

,>'( - 1" - горелка; дюза, 1 '// л /'( - 1" -
газова горелка. 

1±1:>!±1:> '11 l±1:>l±1:>iH(~t-W~т) ди­
шам тежко (шумно). 1;1: 1:, /;!: 1:, ~ t-~ Hf 
lt J.i духам на пръстите си ( за да ги 
за топля). 11 f/Ё /;!: 1± 1:, 1;1: 1:, Й 1,' -f.t ,(/f ~ ~ !t 
f,tltt Той прибягна, катб дишаше тежко. 
-1:, i.. <· 

.,, - ,,< - пристанище. 11 3 •;, 1- .,, - ,,< -
пристанище за яхти • 

.,, - 7 [ 4 Я-] половинка; [ ?1!.Ifn.) мелез; 
~тнс. ◊.,, - 7 Q) нечистокръвен. ♦.,, 

- 7 ? .:r. - на половин път; на полуобо­
рот ОТ 180" • -'' - 7 ::J - Г ГОРНО ПаЛТО 
; балтон, .,, - 7 -iJ- 1 ;( кбl!то .е наполо­
вина от естествената големина (в ма•аб 
1:2) • .,,_ 7? 1 д полувреме. 

.,, - 7' • .,, - 7' т ,( - запарка ОТ билка 
----тлековита трева). 
.,, - 7· арфа. 11 .,, - 7· t-~ ( свиря на ар­
~ • .,, - 7·~~(~~10 арфист {ар-
фистка) • 

.,, - 7" $,- ::J - 1-' клавесин. 11 .,, - 7" $,- ::J -

1" W{~~ клавесинист. -'f .х. ::,, .,< а 
.,'(- 7 ..... ? 1- С:1с~ • :1c!IJ ◊.,'(- 7 .х. 11-

1.: перфектно: съвършенно: отлично, 
11 ,ttQ){t$-l;J:.,-.; - 7 .:r. ? 1- t! Неговата 
работа е перфектна. ♦.,-.; - 7 .х. ? 1- У -
А перфектна игра; пълна победа. .,-.; -
7 .х. ? 1- :з:• перфекционизъм; максима­
лизъм; довеждане на изискване до край­

ност. --ь-л, i! л, (:Я:~)' /J•л., ~ ~ ( :1cg) 
;<: - "~ .з. - печене на месб върху жарава 

на открито. ♦.1<: - "~ .:i. - .,'( - т ,( -
празненство на открито, на което се 

яде печено на жарава месб. 
;'(-"Jv щанга. '11 ;'<-~Jvt-~i:.,•i-r.ь 

вдигам щанги (тежести). 1-ttli-tQ)ш;1,, 
,,~- ~Jv t--,tl.:*i:.,1:lft Той вдигна 
ИЗВеДНЪЖ ТВ.ЗИ тежка 11tанга, - "J .З:. ,1 ~ 
1)77,(::,,7' 

;~- ;f(::,, •? 1 л ~ - вид уиски от царе­
вица и ръж • .,'( - ..,,. ( * ::,, 1- '7 .:r. - 7') кi.дрене на апарат 
; къдрене на студено; ■естмесечна фри­
зура. 1 .,-(- 7 ~ 1J•!t .g къдря се {на 
електричество). '11 -ttie!±Ji:~.,-.;- 71!. 
Коса та и се къдри, 

,,,, - ~:::. - хармония; съзвучие • 
.,, - ~ :::. 'i д ( 'И'~) ха рм6ниум • 
.,, - ~:::. 'IJ устна хармоника. 1 •lj:.,, - ~ 

:::. tJ iJt Е --С~ :, ;!: 1,, Той свири на устна 
ха рм6ника много добре. 

ll' .t, ~ ( ~~] [;71. Щ] дбйка ( кърмачка) на 
чуждо дете; ['f:~ti] стара прислужница 
(домакиня, икономка). 

;'(- 7- [~] салбн; [-1.tll~J приемна 
зала. '11 1::" .:i. - т ,t - .,-.; - 7 - козмети-



чен салон. 
1! i, 1) [>РЗМ] «!Ь.» хвърчаща мравка. 
,,<-Jv ф[,t)±Q)!jt~] бар. '11 ~ •J.1<-Jv 

милибар. (2)[ -/J•~ -С.::.] -+? Р - .1< - Jv 
,1-t- Jv ф[1(~] бисер; перла; маргарит. 
~~~] светлосив ( сивосинкав) цвят. 
.1< - v л ? бурлеска. 
,,, - i.,, д [~в'] харем. 
1± 1,, [~) '11 fl!t~ шампионска купа. 1 ~ 

Q)~( 4-1L, :1 - 1::: - ) чаша чай (мляко, 
кафе). *~ голяма чаша. Ж 2 ~ две 
чаши вода. '11 1:::" - ;1, i- l~T ~ 1,, дайте 
ми, моля, ча111а бира. -1/il±s~t-З~!i:л., 
f! Той изпи три чаwи чай.-+1,>,:,l;!'1,>(-
~) 

1± 1,, [Jtli] бели дробове. ,i JtljQ) белодровен. 
/jfj Q) т белодровенна болест. '11 1.i ,:.: 1± 

Jtlj :f.11 tj: 1,, Рибите нямат бели дробове. ~ 
1± Jtli :f.lt ~ 1,' Той има болни бели дробове. 
.::.Q)t/ лl±Jtli1.:1&\,> Този газ засяга бе­
лите дробове. ♦Jtli ~ пневмония. l}li '1/:,,, 
белодробен рак. Jtli~,t!.1't белодробно­

болен. 
l±1t•[l:1<] пепел. ,i t.:.1!.::.Q)Jil< пепел от 

тютюн ( циrа ра). ~Q) 1:1< ( 1&M1m i-~ л., f'!.) 
радиоактивни частици (прах). 1( UJ JiR 

вулканична пепел. 1:1( f'!. t:i ltQ) пепели в. 
Ji!<I:.: Т .Ъ правя на пепел; изпепелявам; 
изгарям; превръщам в пепел (пепелище). 
т "'-с i- 1:1< ,:.: т .ъ превръщам всичко в 

прах и пепел. Jix\::tj:J.> ставам на пепел 
( в прах и пепел). 1:1( i 11• ! lli Т изгреб­
вам пепелта от (огнището). JiR i- jp ! r.: 
-С .Ъ разбърквам пепел. t.:. ll.::. Q) FR i- ~ 
1) ~ с т отърсвам пепелта от цигарата. 
t.:. I!.::. Q) 1:1< i- 1:1<.IШ. 1.: ~ L f,Jolt--C ?W Т сма ч­
к вам цигарата в пепелника. Ж. i- Э: < J: 
-, ~ -, -t- суха лъжа в ко■ница. 
'В 1( ф>'(' Т "< -С 1:1( 1.: ~ ,:, t.:. Пожарът пре­
върна всичко в прах н пепел. ♦1:1<1Ш. 
пепелник; пепелница. 

l:t 1,' ( 11±] (t@ 17 • fJJ/ft7) ембрион. ♦Н:1L 
«М-!11» белтъчно вещество; албумин. 

1± 1,, Ф[ IHJJ 1:.:t-t L -С] да. 1 Jl:;t:1,, J с й-, 
съгласявам се; приемам предложението; 
потвърдявам; казвам "дa".~!±1,>-:J"t't 

t'. 1.: 1± 1± 1,, с й -, Той ми е изцяло под­
чинен (напълно покорен)./Той е винаги 
на разположението ми, ~l±?R: L --Ct,.t.:1± 
1,, с й Ь ~ 1,, Той никога не ме слу11а. 
®[lliJ!Q)~ф:] Да! /Тук съм./tто. ме. 
®[Il:l;t:-sl <] [Al::t,t:-й-t с!] Ето 
го. '!1 1± 1,•, ~ 1 -f" /1\оля ! заповядайте! / 
Вземете! tто ти го! /На ( ти) ! 1± 1,,, ~ 
!- Э: Lt.:. tто че пристигнахме. l;t:1,,,b 
11•1) ¼ Lt.:. Добре./Съгласен cъм.l:;t:1,,,t.:. 
f'!. ~ tй сега ( сега чка) ! 

1! 1,> [ ffi'] ◊ffi'Q) двоен. 'И ( «lf~il') ffi'iffj 1,> 
двойно по-скъп. ffi'Q) iffj ~ Q) двойно по­
високо. ffi'Q) * ~ ~ двойно по-голям. 
'11 -t-tt.1.:l:;t:fflQ)~IIJ:f.11 11•:Ь•.Ъ за това 

трябва двойно повече време. .10/.л :f.11 !;{ iru 
t:.: 1t "< -С ffi-1.: fl,:, t.:. доходът ми е двойно 
по-голям от преди • .:. hl±JeQ)ftt-1\lQ)ffl 

f'!. Това е два пъти по-скъпо. 
- 1!1,• [ ffl] '11 2 ffl два пъти (повече); 
дваж. 3 ffi- три пъти. 1 ffi-~ едно и по­
ловина. '11 3 Q) 2 ffi-li 6 "'С' i, .Ъ Три по 
два прави wест. 6 Q) 5 ffi-1±30"'(' i, .Ъ Шест 
по пет прави тридесет. ~l±t(.Q) 2 ffi-Q) 

~i-fi11,•"'('PJ., Той печели (изкарва) 
двойно повече от мене. 

,''\ 1 [ !1( 1} ~ 1' mQ) 7 Jt, 7 т ~ •;, ~ ] гръц­
-;;та буква пи. 
,.._ 1' пай (маслено тесто с различни вид о­
~ пълнеж); пирог. '11 7 ·;, 7· Jv,1-t 1' слад-

киш с ябълки. 
,''\ 1' [ < Ф 00 m ра i Jlft-1 
~ 1:, ilf ,Q [ m \,> J:: :1.11 J.>] ф[] лазя нагоре; 

покатервам се; изкатервам се; катеря 

се (по нещо). ,i ж.ttн:.:1;1:., J:::f.lt .Ъ пока­
тервам се на покрив. 

11 1'f 1± Ж т Q) 7'Z 1111:: 1± 1,' ...1:: ilf.:> f':. Той се 
покатери на връх покрива, 

®r '? .ъ 1;1: ~ ~ :1.1f J , 41;1:t1 .=mQ) жт ¼ 
"'С' J:::f.lt,:, -С•' J., Пълзящото растение nро­
растна ДО ПОКрива на ВТОРИЯ етаж. 

/<1' 7 л -+/<1' ~л 
/< 17 л о;,,, «л m - ''/)) биатлон; скьор­

ски двубой (двуборие). 
1± 1,> i, л., [ ~~] '1! ~~ с Т .Ъ отхвърлям 

предложение, 

/j:1,,1,,[~й] сваляне от престол; детро­
ниране, ◊~~ Т J., свалям ( събарям) го 
от престола. 'В ~fft 1± :Е t:-~~ L t.:. На­

родът свали краля от престола. :Е 1± JJl 
~1.:jg_1,,,л i hf.: Кралят бе принуден да 
абдикира (да се откаже от престола). 

1±1,•1,~.;s(F,1(-&] ф[Ь.'fh-~1 сив цвят. 
◊Ji)(~Q) сив. 11 !'x~Q)~ сиво небе, F,1( 
~ iJ' -ь~,:, t сивкав. 'И ~ t:- с ,:, -С• Q) =€; 
:f./f 1:1<-& i.: ~ J., с годините косата посивя­
ва. ♦Ж~(~, 11 Р )t/ :,,,(,1) дива гъс­
ка.®[~~• 1!1.Htfl:• • ~!1] безнадежд­
ност; безцветност. 'В F,l(~Q) А~ сив 
(безцветен) живот, 1:1<-&Q)A~t:-~-o 
водя сиво съществуване (жнвбт). 
®[lt~Q) 1> J.,.::. с ]♦Ж.~it1Ji"g(JIJO за-
подозрян високопоставен чиновиик (пар­
ламентарист). '11 l:1<-&i!11i1!:6t~ 1) ~1,•f.:. 
Високопоставеният чиновник, запозозрян 

в подкупничество (корупция), отново 
получи поста. 

1± 1,, 1,, 1., [.la:W причина поражението. 1 !а: 
:61 l! .::. 1.: i, ,:, t :Ь> t:- .& ~ -t -о ( !а: W t:- ;t 

-tfr Т J., ) анализирам причина поражението. 
,i !а: W 1± fiiJ f'!. с gt"' t т :Ь• Вижда те ли 
някаква причина за поражението? •t? 
1' JE :f.lt 1'f Q) !а: W f'!.,:, f.: Поражението му се 
дължи на липса на тренировка./Причина 
за поражението му бе■е недостатъчната 
тренировка. -+ L J:-, 1,,1.,(RtW) 
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/j'\.>1,>л.,[:Jё~) проституция. ◊:к~"t .Ъ 
проституирам. -+/f 1,, L • л., ( 3'е#) t 1,, л., 
jf1,,(3ё~) 

1%"' 1 [ 4'i №) дъждовен сезон. 
,., 1 ? .:r. 1 [ il1/ii!iti!] шосе. 
/j:1,>;t1,,[1fvj() плуване по гръб. '11 'Wiжt-

-;- .Ъ плувам по гръб. '11 ~l:f:'Wiж-r>vJc1,, 
t!. Той плуваше по гръб. ♦'WiжJHi съ­
стезание по плуване по гръб, 'Wvi<~-'F 
плувец по гръб.-+-\!- Б J: ~ ( 1f vJc ~) 

/j:1,, i.. ~ [~~] отпадъчна течност, 
1;1:1,,l._~ПJ!i.~) дрениране; дренаж. 
/j:1,,l._,t(lfHJШ] «~» гангрена на белите 

дробове; [ :tmШ'ttli!f ~] некровневмония. 
1j;1,, i..-:J[ff~) аудиенция. ff~ ~ ;F"t (А! 

? ) приемам на аудиенция. -+ t:; ;h с: Б 1) 
(t:;1:HI?) 

,. .... 1 i ;- хиена. 11 .ъ 1, '-:J l:f: -'" 1 i ;- (7) i- 1 
t,t 'lfj_ t!. Той е хиена (хищник). 

1:1: 1,, l.. л., [Jilf ~] ((~)) пневмония; възпале­
ние на белите дробове; белодробно въз­
паление. ◊Jilf ~ (7) пневмоничен; пневмо-
нически. '11 ~ 'М:Jilf ~ акутна пневмония. 
!ltJfn. 'ttli!f ~ септична пневмония. '/J 7 Jv 
'ttli!f ~ катарална пневмония. ~ tf xli!f ~ 
бронхопневмония. ? Jv - 7"'tt ( :k:fl'tt) Jilf 
~ крупо зна пневмония. Jt1i ~ 1:: -/;• -/;• .Ъ 
боледувам от пневмония. ♦Jtli~~М пне­
вмобацил. Jilf ~~11 пневмокок. 

l:f: 1,, i.. л., [ й1!) ф[ й lli ~ .tL t: 1!] димни 
газове. 
(2)[1!~,F'i;-1-"-lli"t.:.c] изпускане на 
дим. 11 W!IW:;l;:1:tй1!1::~ю f,: Пожарника­
рите се стараеха да изпуснат димните 
газове. ♦!.t-it~II димосмукателно (ди­
мопоrлъ111а•о) устройство, 

/f1,, ;с.л.,(.11) сливак. 

1% 1,' х. л., [ 11~) сажди и дим. 11 ~1! 1:: f'з .tL 
1:: оцапан покрит, пълен, опу■ен, на­
чернен) със сажди; очернен. ~1!_(!)~1,, 
задимен. ~1f<l)p~1,, бездимен,-+"t"t 

1± 1,, t:; < [~Ж) изоставена къща. 
,, .... 1 ::t ? ? ✓ 11 ,, .... 1 ,t ? ? ✓ (7) fl '/ 1) ✓ 

високооктанов бензин. 
,.< 1 ::t 7 ? / t:! :,1 - [ 1:. ~ I ~] биотехно­

логия. 
,,~,1,r:::.7 [IIHu"#J пионер; инициатор; 
първи привърженик (изследовател). ◊.1~ 
1 ::t :::. 7 (7) пионерски. 1 .,~ 1 ::t :::. 7 -r> ~ 
.ъ пропра вям път за; въвеждам ( нови 
методи). 11 .f/f 1:f: 11 т I ~(!) .,~ 1 ::t :::. 7 -r' 
"t Той е пионер на електрониката. -+-1!-
л., ( L~(1t~"#), ( ~Ьlt(1tj}lt) 

,.< 1 ::t,,. л (1:.й~) биомаса. 
,.< ,( ::t 1) 7: д биоли зъм. 
,1'( 1 ::t 1) :::. л 1- цигулар. 
,,,: 1 ::t 1) ✓ цигулка, '1 ,1'( 1 1) ;,, (7) ~ лък 

на цигулка, ,,,: 1 ::t 1) ;,, (7) ~ струна на 
цигулка. 1 ,,< 1 ::t 1} ;,, ~"' ( свиря на 
цигулка. ,,< 1 ::t 1) ;,, t-W ? уча се да 
свиря на цигулка. ;< 1 ::t 1/ ;,, (7) v -,, л ;,, 

~ '.;ll:!t .Ъ вземам уроци по цигулка. ,,< 1 
::t •J ;,, t-#1$-t .Ъ настройвам цигулката. 
М-( =) ;< 1 ::t 1) ;,, t-"' ( свиря първа 

(втора) цигулка. 1 fi!;t;,1<,( ::t IJ;,, t,~ 
( (7) ~ 1 J: .:p t!. Той свири добре на цигул­
ка. ♦;<,( ::t 1) ;,,fi~dн концерт за ци­
гулка. ,,< 1 ::t ~ ;,, ~"# цигулар; виоло­
нист. ;'€ 1 ::t 1/ ;,, f'f 1) ( U А) майстор на 
цигулки.-+ t" 7 I 

,,<1 ::tv-~з;,, ((л~--;,»[,&.lttl] нару­
шаване (нарушение) на правило. 

,,< ,1 ::t v ·;, 1- ((ftg)) виолетка; [ ~] темену­
жен (виолетов) цвят. 

,,< ,( ::t v ;,, л ♦,,< ,( ::t v ;,,, л / ~ Jv насил­
нически роман (новела). 

j;f'1,,t:;,{,,[fg,'l)f] (('11f*» обертон. ◊ffi'l)f(l) 
обертонов; обертонален. 

l:f: 1,, -/J•[iGT] подчинен; последовател; 
привърженик; член на свита; придружи­
тел; слуrа, 1( ~ С ,tQ)naт ТОЙ И ЛОДЧИ­
нените му. AG Т 1:: ~ -::1 --С 1h ( ра ббтя в 
подчинение на някого. 
11 ~1::1:f:naTi.lf~I,\ Той има много под­
чинени (последователи). -+.k' fJ•( $ Т), --С 
L t: ( =f::. Т) , ::. J: л., ( т-7.t), с ? i ~ О& ? 
~ ~) 

1± 1,, I.P[AG~) систематично ра злоложение 
на книги. 

1:;1:1,,i.,t(l!Bf] «MtJ» кълн. ♦IIBfЖ ориз 
с кълн. 

lf1,, -/J•[ ffi1JП] ◊ffi-1.JП"t .Ъ ( ~ tL .Ъ) удвоявам 
(се); умножавам (се); засилвам (се) 

много. '11 Л IJ i.,f 3 lf:.-r>ffi-1.JП L 1:: Населе­
нието се удвои за три години. 

1.! 1,' /J• [ :к filj] продажна цена. 
l!\•b•[Jtfili) изкупна цена, 1 Jtfilj1;t1,, ( 

t, "(' L f,: fJ• Колко платихте за това ? / 
Каква беше изкупната цена? 

,., ,1 'h - [tt~:МHr"#] турист (пе111ехбдец). 
11 1:. -;, f- ,,, 1 'h - човек, който пътува 
на автостоп. 

/;t1,,fJ•1,>[i1~6) "хайкай" ♦iJ~IFtllli поет 
"хайкай". 

l:f:1,•fJ•1,,[{Jf:M] ◊{J/:fl!l"t.Ъ скитам (се); 
бродя, 11 fl l:t J: ( l!f ~ {Jf:-100 -t о Той чес­
то скита по (из) улиците. йl±-Blt'l!f 
~ {11:-100 L --С 1, > 1:: Цял ден е скитосвал по 
улиците. ♦{11:.flm"# скитник; бродяга.-+ 
? ~-:J < 

/;t1,,~r1,,[й;-f.) 11 й,;-1-0:] вювиннстичен • 
'11 Jli.~iM11±00~ti:1J(l)IIJW"t" i, .Ъ lови-
ниэмът е пречка за международното съ­
трудничество. !.t-;1-В:J~!!,ti.lf]A ;!: -::1 t: 
Създадоха се ■овинистични настроения. 
♦й;-f.J!fh шовинистично движение. й,;-1-
.W. ~ 11овиниэъм. й;-f-3:if& 11овинизъм; 
краен национализъм. !.t-~±il"# ксено­
фоб; 11овинист. !.t,;-1-,t- ксенофобия. й,;-1-
± il В:] )i jlt 11овинистична политика. 

lf1,,fJ•1,>[•1t-] Ф[#1t-] посредничество; 
пренасяне, ◊!l!t1t-"t о посреднича; пре-



насям. 1 .=. Л Q) flJ t: 41-fr т -о посреднича 
между две Jiица. ( ••• Q) ) •1r 1:: l 1) при 
посредничеството (на някого, на не•о) 

; посредством; чрез. f(fl,Jj(.Q)•-fr 1:: l 
о М~ болест, пренасяна чрез пиене на 
замърсена вода. 
'11 .,,.:r.l;tfi~MQ)fi/j{llt-W:-fri" о Мухи­
те пренасят причинители на инфектиозни 
болести. v' 7 1) 7 l±fltl:: J:-:> -CW:ft- ~ h 
о Комарът е разпространител на мала­

рия./Заразата на маларията се пренася 
чрез комари • .--{ л ~ /j; .:t-;,: ~ Q)«ltft-1:: J:-:> 
-С § }! т о ( /д ,!/t о ) Чума та се п рена са 
от бълхите. 
♦«!t-fr"# посредник. W:1rll.l4IO[WillQ)] 
носител (разпространител) на зараза; 
бационосител; паразит. fi~mQ)W:ft-11/ 
носител (разпространител) на заразна 
(инфекциозна) болест. «!tft-~lt«lt» па­
раметър. ---.jj:'1,>f.:1,•(«!t~) 
(2)[«!tlt9] сватов~ина; сватосване. ◊W: 
1t9 То сватосвам. ♦«!tlt9 Л сватовник, 
-ница.---. с 1) t --:> 

.,'( 1 'IJ -Ь•--:> t. [ .,'( 1 'IJ ti'i~J «J:PII» цицер. 
1± 1,, -Ь• ~ -Ь• ~ ръжен. 
Г± 1,' -Ь• ~ J: ? ' fl] огнепоклонство; [ '/ 

11 7 л? -ff] Зороастризъм. ♦П1<flf.t 
огнепоклонник. 

l!'lr•ilt ( [ftHП] двойна сума. 1 №,~Q)~~ 
Q) fй-lt t-t/. -) плащам двойно повече от 
стандартната сума. 1 jj~Q)ffi'I{ ¼~;Jt 
~ tL t.: Искаха ми двойно повече. 

li 1.,, 1J' (• t, [W(:flll~} облак пепел. 
/j:1,>tf л[jlit,t л} газообразни продукти на 

горенето. 
li 1,, tf л [8'ltt л] отработил газ. 
li1t•-Ь•--:> 1) J: -) (ltlii.s:JI] (жизнена) вмести­
мост на беJiите дробове. , lliti'iI t- st Q 
измервам вместимостта на белите дробо­
ве. ♦lliti'i:fl:it спирометър; спиромер. 
lliti'i:fl:M~~ спирометрия. 

.,, 1 'IJ '7 конте; франт: модаджия. ◊"' 1 
'IJ 7 ~ · конте11ки; моден. 1 .,, ,{ 'IJ '7 ~ 111 
конте11ки дрехи. .,, 1 'IJ 7 J: ,l, контя се; 
гиздя се. '11 йliv•--:>t.,,1 '/Jo/~~I) 

t- L -С 1,, -о Той обича да се гизди. ---.1! 
1.,, -Ь• t, 

.,<( 1 'IJ JI,, ::. [ .,'( 1 'IJ JI,, езеро Бай кал. 
1± 1,, -Ь• J.., тръбопровод; тръбна мрежа 

; система ОТ- тръбопроводи. ◊IIВtf то 
снабдявам с тръба. '11 1tЖl::lfatfT ,l, 
снабдявам всички стаи с тръби. 
♦131:f I водопроводчик. !Etf I• снаб­
дяване с тръбопровод; разположение 
(полагане, монтиране) на тръбопровод. 
IIВtf fIO схема ( план) на тръбопровод. 

/i1,•-IJ•J..,[8'lf!J} ◊8'lf1Ji".Ъ прекратявам 
издание; преустановявам изданието (на 
вестник). 8'lflJ \;: ~ .Ъ преставам да из­
лизам. '!1 ,tQ)J1~1±8'lflJl::~-:>t.: Списа­
нието престана да излиза. 

l;t 1.,' -Ь• 1.,, [ Пl!l.] прегпед; преглеждане. 
◊П&t .Ъ оглеждам: преглеждам; раз­
глеждам. ♦Пl!l.~ посетител. Пl!l.« вс­
тъпителна вноска; вход; входна такса. 

li1t•iJ>l..-[8'ltlJ 11 .fQ)~Jr:tlli8'llH::~-:> 
t.: Крайцерът (кръстосвачът) излезе от 
строя. 

l;tv•il1 A.-[tHJt} '11 ffj{Q)~t-.f!J..Ъ(l::PJт.Ь) 
имам честта да видя някого. 

/;i:1.,•il'A.-(Jilii,tJ..,] рак на белите дробове. 
---.,!it,{, ( fh) 

li 1.,, ~ [8'lJП анулиране. '11 tH{J t-8'l•т о 
анулирам договор. ♦JJ!-~jt захвър­

ляне като негоден (непотребен). JJ'l.JJ(. 
отработила вода, която се изхвърля. 
~ i{] Q) Jft•jjl fi' денонсиране; денонсация. 
~~111 отпадъци. I~Q) ~-!fю Фабрично­
заводски отпадъци. ~~••111 nроми11-
лени отпадъци. ~-111.Jli"jffl преработ­
ване на вторични суровини. Р.1~••111 
Q)~~ обработване на nроми111лени отпа­
дъци. (/ЖтfРQ) )Jft·II/~~ обработване 
на радиоактивни отпадъци ••• .,~~ 

~!lltP специална ne• за изгаряне на 
отпадъци. ---.1±~(,i.t.),/;!:1,•L(Jftll:) 

/j:1,, ~ [й~) ♦-~ff л използувани (от­
работили) газове. * ~ 'lf изпускателна 
тръба; тръба за изпускане на ненужните 

газове; тръбичка с изход навън. -~ 
D изпускателен (продухвателен) отвор 
(за излизане на отработили газове). * 
~tд; вентилационна шахта.-~#- изпус­
кателна клапа; кран за изтегляне на 

въздуха. -~:!i литраж на цилиндър. 
l/1,• ~ ~ < [,ё!I)) продажба. ◊1i':!lli"-o 
продавам. '11 W1±9ёШfi:,fr:Q)±J&t-1i'::1$ L 
f:. ---. -) -о ( ,ё -о ) , -) 1) IH, -) ( ,ё 1) tl. -) ) 

/;i:1,> ~ Ф-) [IIG~] [~IE] разпределение: 
(jj 1) ~-С] ◊na~-t,Q разпределям: 
снабдявам. 1 jjr;Q)fE~ разпределение на 
ориз. 1 8 ~U>i;flQ)!le~ дневна дажба. 

'11 „с, Q),E~(±ltlft~ hf:. Хлябът е вече 
без купони. Хлябът не е вече под режим 
на разпределение. ♦!Е~~ работник 

по снабдяване. IIG~W~ купон; продо­
волствена карта. IIВ~m- разпредепите­
лен пункт. na~(W~)lilJJ.r купонна сис­
тема. 

l!v> ~ Ф-) (ffi'IB) ◊ffi'l8Q) удвоен; двоен. 
'11 ffi'IBQ)~jj удвоено усилие. 1 ffi'IEJQ) 
.:'!1Glf.(:1=J~l~J!-C)t:1=Jlt1,•L~i" молим 
Ви да ни окаете 6•е по-голямо покро­
вителство. 

li 1.,, ~ J: [Jftll.) разваJiина: руина; останка 
: куп развалини. '11 iiftlSmQ)JftJI. раз­
валини на древните градове. Jftll. 1:: Т .Ъ 
превръ11ам (кi•а) в развалини (пепели-

111е). 1ft 11.1:: ~ 1.J ( с it Т ) ( не110) се npe­
вpi11a в развалини (пепели11е). 
1 '1Ф t.' 1ВJ l±RII. с. it L f:. Войната пре­
върна града в развалини. -Тlilftll.1::~-:> 
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"(1,> J.i Градът е (лежи) в развалини./ 
Градът е напълно разрушен. а - ~(1)11 
lt¼Л.~Lf.: 

{± 1,, ~ .l (Jllii.\ (1.\) двойно ди111аща риба. 
!;11,• ~ J: -j ] вероотстъпничество; ре-

негатство. ~{t(~) ренегат. 
!jY~ J: 1 [ !i] ◊~!iTJ.i [,g-!it,~ьt, 

J.i прекратявам работата; закривам 
( ликвидирам) предприятие; [ 1i!f t- f.: t.: tr] 
затварям магазин. 

!±1,> !- 1) J: 1 (~~:IJ [.:r.;., ~ ;.,(1)) рабо­
тен (ходов) обем на цилиндър (на бута­
лен двигател); литраж на двигател. 

li 1,, ~ л.. [ #1t] ♦#1t.:l:it сребролюбие; 
користолюбие; алчност; преклонение 
пред злато ( златен телец). #1t±it~ 
сребролюбец. 

1±11•~,t('lfi?i) гръбен мускул. ♦'Wi1i1J 
сила на гръбния мускул. 11 'Wi$1Jt1 ijt11• 
Той има силни гръбни мускули. 

i!11• ~ л..[/!11•fI] бацил; бактерия; (бо­
лестотворен) микроб; носител на зараза. 
'11 jj~t:-Ag::. ,1!1,,•]W болестотворна 
бактерия. /!1,• М ¼ Jf "t стерилизирам; 
дезинфекцирам; унищожавам бактериите. 
/!1,•fit-~,1J бактернцидност. 
11 fijlJ-/J•~ /!1,•М-Ь1 А-? f.: Раната се за­
рази. /!11•-Мi,t~ft\;:!ill-:, f.: Заразата е 
проникнала по цялото тяло. -+~1,• ~ л,(jUI 
m > , .,'( ? т ,, 7 

z, -1 ~;., ?' туристически поход; екскурзия 
( пе11а); туризъм ( пе■а) ; пикник. '!1 ,,, 

-1 ~ ;., ?' \;:fi ( ходя на екскурзия (пеша) 
; ходя· на пикник. 
♦z, -1 ~ ;., ?' :з - л маршрут на ,туристи­
ческия поход. 11 ::. (1) ,,, -1 ~ ;., ?' '::1 - л li 
;ю,C,;1f Jii] ~ f'! Този мар■рут на туристи­
ческия поход е достъпен за начинаещи. 
-+ 1:'?:::. о/ ? 'i...t -t < (31Jl.) 

.1'( -1 ~;., ?' ф[;ftfgt(1).jtt] викинги; нор­
мани. ◊.1'( -1 ~ '/ 7'(1) викингски. 
(2)[$1-Jm] ♦.-'( -1 ~;., ?' v л ~ 7,;., (fil.Jm) 
бюфет. с различни ордьоври и пр. 

!;J:1,, !- ,t l,lф -j [#16f~] сребролюбие.-+1± 
1,, ~ л.. L • ~(П~~-) 

111,• < (f~1iJ.) "хайку". '11 il~1iJt-f1:o(йtr) 
съчинявам хайку. 

,,, -1 ? 11 r. о/ 'Т ,,, -1 ? автостоп. -+" -1 ~ 
;., ?' 

.--< -1 ? мотоциклет; моторно колело; ,.,ото­
ретка. '11 ,,,: '1 ? 1;:* .Ъ карам мотоцикъл. 
-+ ;t - ~ .,,: '1 , t -С ..t L ♦ ( § ilfJ1i) 

1111• (" -j L[!E (1:,) гамета. ♦!Efm-=f 
~ ( ) гаметогенеэа. ~1"' -=f-ВHUI 11«1:.) 
гаметоцит. 

1111• (• -j L ♦ (~1•1 съпруг; съпруга; 
мъж; жена. 1 1± 1,•fla1"'-#t-•t.: Той 
е намерил добра жена. •i:JiA 1,•~•-# 
t-•t.: Тя е намерила добър мъж. 

1±11• (" -j t.:11•(BiHIA~] (М) гаметофит. 
,,, '1 ? '7 л 11 ,,, -1 ? '7 л t,t ;t "t JI,, първока-

чествен (първокласен) хотел. ,., ,-1 ? 7 
л t,t v л ~ 7 ;., първокласен ресторант. 

1± 11• (" л, [J!tJJ] победена ( разбита, потър­
пела поражение) войска (армия). 
11 J!tJJ{(1) ~-~ t-M ~ -r Победеният гене­
рал не бива да говори за военното из­
куство. 1,>~ .Ь, J!t:i,(1) ~-е.,. t 

l±1,•!t1,•[1fй] Ф[~ii!!if.t ~(1)ЙЙ] заден 
план; фон. '!1 'WJtl;: на заден план. 'W 
й 1::: L --С на Фона на нещо. 
11 L1J t- 'W it \::: L -С~. ~ • -:, f~ Напра вих­
ме снимка на фона на планина та. ~ li * 
31.~t-'Wйl::: l,"(1,,J.i Къщата е на фон 
на дървета. 
(2)[ J(ig(1)] сцена; декор; декорация. 
'111fйt-~i.J.i сменявам декор. 'Wйz­
ii!!i ( рисувам декбр. ♦'Wйii!!i(q 1.J> ~ .Ь 
IJ ) «т10 живописно оформяне на теат­
рална сцена; декорация; декор; «~ii!!i» 
фон; заден план на картина. 'W 11:i!!i~ 
художник-декоратор. 'W й~ склад за 
декори. 

® [ 'W ~ (1) ~ 1.1 ] '11 tt ~ (1) ± iJJH± 'JHiE№ t.t 
т· - ? t- 'W й 1;: L --С 11' J.i Твърдението им 
се основава на действителните данни • 
.f/t (1) 'lf Й \;: 1± 1i 1J f.t afв~i,1 11' 1.i Зад не­
го стои влиятелен политик ( държа.вник, 
държавен деятел).-+ 1 L .'1:> f'!-C 
@['lf~(1)1W!t'-] фон; среда; обстановка; 
обстоятелство; контекст; закулисната 

страна на работата. ◊1f Й(1) контекстов. 
11 4i]~(1)'WЙ фон на разсказа. ф:f1:(1) 

'М' !!t обстановка на събитие. $,ft,(1) t!: ~ 
й()'Wй обществената обстановка на ин­
цидента, ИfА№'Wй икономическата об­
становка. ~ф(1)Wf~a\J'Wй историчес­
ка та обстановка на войната. '11 -11 А (JCJ t',t 
1-' 7 ~ i,tWf ~(JC]ф:ftl: t:-'Wй 1;:~ ~ tl --С\,> J.i 
личната драма е представена на фона 

на исторически събития. -+,1'< о/ ? , -j L 
.'1:> f'!, --с 

l±1t>lt11•(#~] Ф[С~i>-С] мила мамо! / 
lliбя мила ! (2) [ 1{ А i> -С] Скъп приятел ! 
®[~tt. m~.ъ-С] Драги господине![~ 
.cf,,i11 li-, ~ 1) L t,:1,, .':: ~] 

/;J:1,>lf~( •• ] отпор; отхвърляне.◊-­
-, J.i оказвам отп6р; отхвърлям; отбивам 
; отблъсквам (атака); [*B"tJ.i] обви­
нявам. '11 i5'11•.\Jl{t-~•-t J.i критикувам 
старомодните мисли. 

'!1 fJ.liAM-# .':: L-C~-~ .ttt.: Осъдиха 
го като еретик (сектант) •• ~ i:1t1л11:: 
~t~•-t о .Те обвиняват частните 
предприятия. i> ~ 1ф J.i i1 Jbl± llf ml .':: L --С 
•• L t',t lt tll!f.t ~ f.t 11> Трябва да се 
отхвърлят всякакви предразсъдъци.-+!± 

1, > -tt ~ ( ••> 
1!11•!t--::>[,ёm] ◊,ёm "t J.i продавам кръв­

та си. 
l!1t•lt--::>[:nm] ◊:nJЙJ.-t J.i купувам кръв~ 
1:11,, lt-:, -Ь• ( [ll!IM:t!] белодробна туберку-



лоза. '11 f1il±D1i,a~1.:t.t-:>t:: Той заболя 
от белодробна туберкулоза. fJiQ)#.j~I± 
JJ1j,a~-e Т Болестта му е туберкулоза 
на белите дробове. ♦JIO,a~,f.\ # болен 
от белодробна туберкулоза.-+ 1± 1,' r./ J: -3 
(JIO#.i), lt-:> 1.1• ( (,а~) 

/j: 1,• lt-.:> L J: 1 [!&:.пn.~] отравяне на кръв­
та; септиц~мия; септикемия. 

1±1,•!t ..t (П И.]◊tf И. т 7.> гледам. '11 вW ~ 
1.: t,t -:> t:: t Q) t- tf И. L ;J: L t:: Имах честта 
да прочета вашата статия. fl1J-f-fi{;ff И. 
L ! L t:: Прочетох ( получих) писмото Ви. 
/Благодаря Ви за хубавото писмо. t, l -:> 
с.nt-ПИ. L i L J: -3 ще палпирам пулса 
ви. tf И. L t:: t .:: ':, -t -:> il• IJ Б Jt ~ 1.: t.t 

l:, t'Lt:: J: 1 °{"T'Q. Изглеждате вече добре. 
W~t-t-'f И. L ;J: т Моля, показвайте си 
билетите за проверка ! t, J: -:> с tf И. Я 
да видя./Покажете ми, мбля./Разрешете 
ми да погледна. j:; .f-~ t- tf И. ! Я да 
видя умението ви ! /1\е видим! 

/j;1,,,:'(1f{t] ф[ 1 L ':, • ifфQ)д] тил; 
задна страна; задна част. ◊1ffiQ) ти­
лов. Пfi 1:" (1.:.) зад гърба ми; отзад. 
'lffi"- назад. 'lffijJ•l:, отзад. 
'П ltQ)'/ffi тил на противника. W,(Q)'/ffi 
1.:.@ .Ь излизам в тила на противника. 
W,(Q)'/ffil.:.~Л -t .Ь прониквам в тила на 
противника. ЙQ)1f'fit-~ ( (:!!~JJ-t J.,) 

удрям (нападам) противника в тила. 
11 .t'-1± ~ А Q) П fi 1.: 31.? -С 1,' t:: Стоях зад 
гърба на другаря си. ~ ~ l±ЙQ)1f'fil.:. 

;!: .h? t:: Заобиколихме врага. ltl±~ ~ 
Q)fffil.: ;!: .h? t:. Противникът ни обико­
ли. 

(2)[,lQ):1]] задкулисни сили. 1 'Wfib•t:, 
11 .Ъ играя задкулисна игра: действувам 
задкулисно. 1 Пfi-r-f1it-1l-:>-C1,>.gQ) 

1! t:! tL t:! От ког6се дирижира той ? -+ .Ь 
~-.:>.Ъ(!i.Ъ) 
♦'Wfi!IO~ задкулисни връзки.-+-3 L':,(fi 
-':> ), b•lf(P!) 

1±1,> .:::'(~mн дума, която е излязла от 
употреба. 1 ~!ml.:.t.t .Ь (думата) излиза 
ОТ употреба. 

'1 -f- Q) й ~ 1± S! !т 1.:. t,t -:> -С 1, • .Ь та зн дума 
е излязла отдавна от употреба./Лумата 
вече не е в употреба. .:: tL t., Q)iml;t~ 

1:"l±~!ml.:t.t-:> "(1,> .Ь Тези думи сега 
вече на се употребяват. 

l;t 1,,.:: 1 [S!~] закриване на училюце. 
◊~~ 't Q закривам ( затварям) училище. 
1 .Ь Q) ~ ~ 1± ~ ~ 1.: t,t ? t.: Учили111ето бе 
затворено. 

1±1,•.:: 1 (~t.k • ~!;t] затворена (изоста­
вена, напусната) мина. '11 t.kИ:Ь'~ ~ -С 
~!;t 't .Ъ Мина та се за крива поради това, 
че рудните залежи са изчерпани. ~/к 

:i::Ь'Pf".tPQ)"{"~!;tl.:t,t .Ъ Мината 11е бъ­
де затворена заради недостатъчни (нис­
ки) добиви на камени въгли11а. 

lj:1,,.::, -3 [~~] осветление. 
1±1,> .:::' -3 tff½] Ф[n 1) i!-.h-lt] комбинация 

; съчетание; [JПIJ] хармония. 1 t5Q)~ 

11- съчетание на цветове. {5 t-~11-'t 1.i 
съчетавам цветове. ~ftQ) J: 1,, хармони­
чен. 

®Uift] смесване. ◊~ft-t .Ь смесвам. 
, ~ t-~½'t .ъ ПРИГОТВЯМ лекарства.(-+ 
Jllft) ♦~½# "/ 1} :;, етилизиран бензин. 
~Gft!m смесител; бъркачка; миксер. ~ 

ft~.& несъвместимост. !Eftfa\Jй комби­
ниран фураж. ~aft lt състав на смес.-+ 
t IJ .1>.h-1t(n 1) ft.h-1t),.::..t .:::' 1 Oltft) 

1± 1,,:::: -3 [S!ft] реорагиназиране. ◊S!ft-t 
1.i реорганизирам. '11 ~~ft реорганиза­
ция; реорганизиране. 

!±1,•.:: -j 1t1,,[ifj(;~] -+/;t1,, t--:::>1t1,•('/f8 
tf) 

1f1,,.:: ( [:л:00] предателство към родинэта 
(държавата}. 11 :}ёЕШQ){t народен пре­

дател. :jёjEQ)f'j~ t-~ 1.i покривам се с 
позор на предател. ♦ :кOO(tt-.J)fr~ дър­
жавна измяна (държавно предателство). 
:к!Е~ предател: изменник. 

/;!:1,•.:: tr[~1,,.:: tr] пропълзявам в (към); 
[.::? .f ry ] вмъквам се в нещо. -+ t (· 1) 
.:: tr 

1± 1,, ~1,,[~I0~1J] разпределяне: раздаване. 
'11 ~Q)ЙGM волята на провидението; бо­
жия повеля; повеля на съдбата; съдба; 

закон; изпитание. '11 .::tLt ]j.f",t~Q)na~ 
-e-t Човек предполага 1 бог разполага. 

1± ", ~,.,, [ ~MJ дървесни отпадъци. 
!±1,,• ~ -?[П.] '11 Б-~ Q)l1 C'tf~~ L ;t: 

't Мбля1 приемете, моите искрени събо­
лезнования! 

/j:1,,, ~ &:, [F}(.ПП.] пепелник; пепелница. 
1:11,, ~ ,t [l!Пl] ◊J&:J:tQ) разбит; победен: 

претърпел поражение. 11 }a:9:tQ) М' .!:: t,t 1.i 
претърпявам крах в кариерата си. 

♦ !&: 9:tffiSRt разбита войска. 
1± 1,, l( 1± 1,,-=f] (~4ю) зароди■• 
lj:1,, L[Jlit] отменяване; отменяне; ану­
лиране; анулация; прекратяване: спира­
не ( на действие). ◊~.Jt т 1.i отменявам 
; премахвам; анулирам: слагам край на; 
спирам; уни11ожавам; ликвидирам; закри­
вам. 

"i! 5HgQ)~_d: отменяне на договор. 11;;$ 
t- ~.Jt-t 1.i премахвам ( отмменям, анули­
рам) закон; обявявам закон за недейст­
вителен. OO&IIJ~ t- ~.d: 't .!. премахвам 
митнически прегради. ~tl t- ~.d:-t .!. 
уни11ожавам привилегии. m~•.м Q)~­
t- ~.Jt 't 1.i премахвам парламентарен 
имунитет. $*~№( D - ;'/ Jl,flll) t-~.d:-t 
.!. закривам дефицитна (провинциална) 
железопътна линия. 
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1:1 (tll) ф[ AIIJ • fJJ9JQ)] зъб. ◊tlf Q) зъб­
ен.,~ J::(r,mi)Q>tfl горни (долни, пред­
ни) зъби • .f:!:<1)111( с:)1:3111) кътни зъби. * {1) 1} 111 (горен) кучешки зъб. л h. 1i 
изкуствени зъби; зъбна протеза. л h.111 
t- L. '(1,> J.i имам изкуствени зъби. 1J-.tif 
fj:111 малък зъб; зъбец; зъбче. ~/1111 
пломбирани зъби. $ ;.J 1i мъдрец. й !t f.: 
1jJ изпаднал зъб. J,- -t ? 111 падащи ( млеч­
ни) зъби • .!Н.111 развален зъб; кариес. 
.!k 111 Q) 1( дупка в зъб. aL (· ", 111 криви 
зъби. 1&1,•tfl развален ( болен) зъб. 

111 Q) tl корен на зъб. tlr Q) ii)-следа от 
зъб (хапване). 111Q)~J,- зъбна болка; 
зъбобол. "/jQ);Jfl!И зъбен нерв. 111Q)tiHt 
зъболечение; лекуване на болни зъби. 

1fJ Q) fj: 1, • без зъб; щърб. 1fJ (7) Q 1,' зъбест 
; със остри зъби. tfl(1)Q1,•j;: зъбесто 
куче. 1IIQ)Q1,•jJ• ;t t" зъбата 111ука. tflQ) * ~ 1,•(1IIQ)llif.:) зъбат; зъбест. 111(7)!k, 
ltt.:~A 111ърб старец. tl/Q)Jtltt.:~•(tfl 
йlt.~л-) щърба баба. 1j/Q)1:_x._1.i~JJJ 
време на никнене. 
fiif -Ь•п1 t1н:: ~ ;f Q нещо попада между 

зъбите. tll 1::. ~ ;1 ;,, ~ ( 7 7 JI, q д ) t-~ &'> 
-С t l, ? пломбирам си зъб. 1111::1t t-it 
-tt J., слагам златна коронка на зъб. 

1i t- л h. -С t l, -') поставям си изкуст­
вени зъби. tll t- 'fё-С 1., То пломбирам 
зъби. 111 t- IJ ( мия си зъбите. 111 t- 11 t 
( о човъркам зъбите си склечка. * ( 
-Cit t- q -т- q -т- 1,, .Ь-tt о тракам със зъби 
от студ. 111 t- 1\ 1, • t, I! о стискам зъби. 
1i t-tiHi Т о лекувам зъби. tll t- ПНi L. 
-С t l, .; подлагам се на зъбо,!!е'lение. 
tll t- V! &'> о боядисвам зъби. 1ff ~ й ( ( й 
"'-с t l, .; ) вадя ( изваждам) си зъб. А 
Q)tfl t:' ~ L т' о счупвам му зъб. 1i t- t.r 
~ lliT зъбя се; показвам си зъбите; [Jh 
'7~] озъбвам се. 1i t- tr ~ Ш L. --С 1::.? с 
~ -') хиля се. ? JI, ~ t:' tfl t" ( -Ь• J,-) fi9! ( 
чупя орехи със зъби. < • L. il'? --С) 111 t-
-lJ• tr (-+111 ~ t.. ., > е"' 111 t- Jt-tt --с 1::. ~ 1:: 
~ ~ 1 хиля се. 1fl t" ( .Ь х.. о ю,ржа със 
зъби. 111t>llflt.r хапя; стискам (хва111ам) 
със зъби. 
1 tfl~ 1:. х. t.: Изникнаха му зъбчета. 

tfl fl-t 1;. х.. --С ~ t:. Никнат ми зъби. t .jJJ Q) 
1fl flt 1:, Х. t.: Показа се първото зъбче. 1 
~Q>тlitflil1 1i х. +~?--С ~ t:. На детето 
ни растат зъби. $ 1., jjj Q)11'fl' 1:. х. --С ~ 

t:. На бебето никнат зъби./Зъбите на 
детето пробиват. .:: Q)тl:111'<1)1:, х. :Ь Q) 
ntj!1,, Зъбите на това дете пробиват 
бавно. tflnt !\ 1,, Имам здрави ( хубави) 
зъби. .:: Q) ~ li 11 ( --C'filDn'.J! ~ ±-tt 1., Ме­
сото е толкова твърдо, че не мога да 

го отхапя. * ( --C(it < --C)tflQ)flil'*.Ь 

fj: 1,, Тракам със зъби ( тракат ми зъбите) 
от студ (страх). * ( --Ctflil1 >1-т->r-т-1t• 

-') Зъбите ми тракат от студ. 111ilfif. ( 
Зъбът се ра зкла111а. 1f/il1 {- l, (• l, Т J.i 
Зъбът ми се клати. tfJnt:?t,:itJ..(1':$ФI::., 
ljli;., t") Счупвам си зъб (при ядене, па­
дане). tflfltft!t J.i Зъбите ми падат. 111 
юtft!t1i~ J., Падат ми зъбите. f/.t!±111ilt 
~ !t-C 1, • J., Зъбът му се е отчупил. /Той 
е щърбав. tfrflti!1,• Имам лоши зъби. tfr 
n<flti1,• Боли ме зъб./Болят ме зъбите • 
~ Q) 111 il1 • J,- ± t" -IJ• ? Кой зъб ви боли ? 
fl.tli1lli11 1\ < -t.;.? f.: Развалиха му се 
зъбите. /Той има развалени зъби. (• "f (· 
-r -tt -r 1:: 111 t-№ L. f.: п 'l}t1, > Р Трябва, без 
да отлагаш, да си лекуваш зъбите. f[. 

l±tй Q)l5 fж t-11: lt-C 1,> -о Посе111авам зъбо­
лекаря. 1IIQ)№1fйlii\'fi1,• Зъболечението 
струва скъпо (изисква много пари). f[. 

li 111 ~ Й 1,' t:: Извадиха ми зъба. 111 ~-# 
'h'"ll!~Jt1,•"(1, 1 f.: Зъболекарят ваде■е 
зъби. "(Й t-М ~ t::. \,> Искам да си измия 
зъбите. 111 li t 1 Jl1,> Г.: 1)•? Изми пи си 
зъбите? ft.li В 1:: 2 !ill1fl t- .1§ ~ i t" Мия 
си зъбите два пъти на ден. i:ft t" (• 111 
t, 1§ ~ -t,;. ~ 1,> Миете СИ зъбите веднага 
след яденето. f/.t""tcli f[.Q) 1М 1:: tfr t- .J! --С t:. 
Тя хапе ръката ми. :i-;:ilf111 t- t.r ~ lli l.. --С 

-} -t,;.? f.: Кучето си показа зъбите и ла­
еше. /Кучето озъбено ръмже■е. 
♦tfJ~-# зъболекар; [8~] зъболекар­
ство. 11! ~ L. 1) скърцане на зъби. 111 ~ 
L. 1) т -о скърцам със зъби. йi~f!Q)i& 
1,' Л зъбльо ( зъбла). 1117° 7 ~ четка за 
зъби. 'f!IDA ~ 5 прах за ( миене на) зъ­

би. &!ttfr8 паста за зъби; зъбна паста. 
~[ Иi~ -t.;. ~ Q)] зъб; зъбец. ◊111<1) i, о 
зъбчат; зъбчест. 1 ( t,<1)111 зъби (зъб­
ци) на гребен. i {- Ь Q) 1fl зъби на бра.:. 
на. Q).:: ~ 1) Q)tfr зъбец на трион. rlt 
Q)tfr подпорка (подставка) на "гета" 
( дървена обувка). tfJ Q) :?t,: lt t.: ( L. 111ърб 
гребен. 11! Q) :?t,: !t f.: Q).:: ~ 1) 111ърб трион. 

tfrQ).:: ,1' .h. t.: Б Q) 111ърба секира. 
11 111.$.Q)1'JflЧI '> Wh.t:.(№~ L. t:., .::tl'h. 
t.:) Зъбите на колелото са изтрити. t1! 
.$.Q)tf!'/Jf:/J•l1-*.Ьf;t1, 1 Зъбите на колеJiо­
то не се зацепват (не се скопчват). 
♦111W 1) tl[ ~ 7 'IJ о/ ? - ] зъборезен 
струг. 11.$ зъбно колело; зъбчатка.(-+ 
И.lli L. :& ) 1i.:: 11' .h. 111ръбка. tlJ.:: 11' .h.Q> 
i> .Ъ 111ърб; 11ърбав. tlJ.:: ll' h.Q> i, .Ъ t- ,f 
7 111ърбав нож. 

®[ «т J ttrn1 ~ < , •~ff. < 1 ; "t.f. ~ L. 
t.r'{f скърца111 скрибуца11) звук. fiQ).,'(' 
,{ ;t- •J ~Q)i:ft-lJfJ< c!::tflfltff.( Звукът на 
цигулката му ми действува на нервите. 

i, 1,,? li tfrfltif. < ~ 1 "t.f. ПIIJ t:- -t -о 9J ~ 



Той е голям ласкател. ft(7)"fj(7)if ( t ? 
t:l:Biiti'H:1±#1-1 Омръзна ми да слушам 
ласкателните му комплименти. tf{Q) r-1- ( 
t.:; t:l:Biit~li~!f:>-C ( h Стига вече с 
тия ласкателни комплименти! 
"fj,;r}tf,:tj:1,, ф[@( -Cb•!f:>tj:1,,] Това е 

толкова твърдо, че не е за моите зъби. 
(2)( 11 Т-Jt] ,i ~ 1: li"fi:Ьt}t i:., i -tl:" А., Това 
не е по силите ми. •ь• L 1,•11:!Jli-r-"fi,;r 

"5L f.: t:t 1,, (.::. hli f!I ~~ 1: l±"fi,;t}t f.: t:t ..,, 
FJ!lif!) Тази задача не е по силите ми. 

1:, (7) т - д 1± ~ ( -C"fi:Ьt}t f.: tj: 1,' Онзи 
отбор е толкова силен, че нашият отбор 
не може да си съперничи с него. .:. (7) 

tt•1±t1-1:1±11J,;r}tt,: t:t 1,, тази работа 
(задача) не е по силите ми. t'.t:I: А., b•1/1l 
1: 1± с -3 -С 1,' 1i i7f }t f.: tj: 1,' Той стои не­
сравнено по-високо от мене. 
1'11:~(!b)t~-tttj:1,, говоря без за­
обикалки (направо, открито, откровено) 
; казвам му открито мнението си; нари­

чам нещата с истинските им имена; каз­
вам истината право в очите. '11 1111:~~ 
-tl:btJR1,' забележка без заобкалки. 111 
1:~~-ttbi!I~ откровен разговор. '!! 1/t 
1± 1II 1: ~ t ~ -tl:" tj: 1,' Л f! Той говори на­
n ра во (без заобикалки)./Той не се це­
ремони./Той е прям (откровен) човек. 
·fн:~ t ~-tl:" i" Й ;t l! 1:,(7) !iJ 1± ~tJ f! От­
кровено казано той е глупак.-+; 1! i" 1! 
1II t 14: 1,, L 1! .Ъ стискам зъби; не за губ­
вам кураж: не падам духом. '11 111 t 14: 1,, 

Ll;t'-::,-C~1tтJ.i(fA.i.Ъ) понасям мъ­
жествено (стоически). 1f! t 1'4:1,, L 1!.., -С 
,mi l,.. t.::. &, .i .Ъ (!IJ 'i, \;:ijl ;t 1-1) понасям 
обида (оскърбление). 
§ 1: 1± § t-, tfr 1: 1± tfr t- Око за око, зъб 
за зъб. 

l![tl;] ф[tl;ivr] място, '11 ~Q)ti;"(" пуб­
лично. -t (7) tl; "(" [ Ш: (· 1:] тутакси; вед­
нага; бързо; незабавно; завчас; [J.ttl; 
1?] на местопроизшествието. -t (7) tl; 1: т. 
А., 1? в последния момент (миг) ; в по­
следна та минута, .fQ)ti;l:Шi;-.Ь-tl:"J.i 
присъствувам на дадено място. -t.., t :tli 
t*т измъквам се тихо ( тихичко). • 
,;t В lt 1-1 Цари неловка атмосфера, -t.., 
t:tlt*т измъквам се; излизам неза­
белязано (скри111ом). 
,.ш~&!tt~-tQ)t&~m•ь-ttr.: 
Случайно се оказаха на мястото на не-
11астния случай. т 1) 1± .f"Q)t&t.>M i-, t 
Джебчията бе хванат (уловен) на место­
престъплението, Т (".::. Q)t&t,>IJ:1,, -С Ш L 
-С ( f! ~ •' Напишете ТУК И го подайте 
веднага. -{:-Q)~t*I) B:/r-::,t Не ми се 
ходеше оттам./Не ми се напускаше мяс­
тото. lfu, :lr L < -С § (7) ~ 1) t& 1: m-, t 
Не знам къде да погледна от срам./Срам 
ме беше да погледна човека в очите, .::. 

h li .::. (7) ~ IJ• ~ 1) (7) ~ 1: L i L J; .:; Между 
нас да си остане. -+1! L J; (t&m-) 

(2) [ ~ 00] пространство. 11 .::. (7) 1::" 7 / ( 1 
;,, л)l;ttf;t, t J.i Пианото (сандъкът) за­
ема място. $/Жli i:., &, -/J•-, --C1t•-C,\t(7). 
;,..!1; t tj: 1,, в стаята е толкова разхвър­
ляно, че няма накъде да се обърнеш 
(завъртиш). 
®[ffJ}JQ)ti;imJ'II ffJhQ)ti; сфера на дей­
ствие. fi§Jh (7) Jili арена (поле) на дейност. 
fi§JIQ)tf;t:~.Ь намирам арена на дейст­
вие. 11 1/tl±*3tП t L -C!&t:i\!fA., "("1,• .Ъ 
Той е опитен дипломат, .::. .::. i7tfxQ)fi5J.lj 
(7) !& f! Тук е мястото на действието му. 
ф[tl;• • iJ-=f • #IШ~] случай. 11 -{:-(7) 
!& ,fQ)tit.> според случая. f-Q)tlil!I I) (7) 
( 00 1: • Ь -lt (7)) временен. -t (7) !& 1: .Ь ~ 
Ь t,1,,(,A Lf.:) подходящ за случая. -t 
(7)!&1:t;i:-, -С в последния момент. 
'll-t(7)•(7)~1Jff!t.>R~-t(7)m~t:*• 
L -С L ¼.., f:.. По силата на обстоятелст­
вата той даде съгласието си за предло­
жението. .::. Q)ti; t! lt(7).::. t 1: L -С .:6.::. .:; 
Между на с да си остане. Т "< -С 1± -t (7) tl; 
(7) ~ IJ ff ! *М f! Всичко зависи от об­
стоятелствата. -t Q):t'71: tj:-, --С l,.. t:t lt h 
1-X-'it -/J• &, t:t 1,' Нищо не се знае, дока то 
не стане. .::. hl±.::. Q)tlil!I IJ (7) ( Р3 М(7)) ~ 
t! Между нас да си остане. f(7)tlil±fiif 
• t t:t < -С~ А., f! Тогава нищо не се 
случи (мина без нищо). 
®[ ~(7) }t ~ ~ 1,,t1;] борсова операция. 
,i Jrui'li утринна операция. fti'li следобед­
на операция. 

®["1 · Jt'E:i'Q)tlijjj] сцена. '11 М 2 •м­
J:J Втори акт. Първа сцена. ZUt'LQ)tli 
сцена на npo111a ването ( ра здsiла та). ~ L 
(7) tl; сцена на убийство. ~ ff ~ (7) tf; 
сцена на отмъщението.-+ lf !Ь А., ( ~ 00) 
Ф«tJ~»[';i,t • i:Q~tj: t'(7)11(7)tli] поле. 

,i Ж11(7)}f; поле на силата на тежестта. 
11 Q)tli силово поле. ♦iliй:tli електрома 

гнитно поле. 

1!1:,1,,[tf;*] ф[f\f~Q)t~,.:61)] случай; 
момент; време: [i.oc~. ~flj:] ако: в 

случай че, 

'11 ~Q)tf;* в дадения случай; при това 
положение; при съществуващите обстоя­

телства; при дадените условия; засега. 

:: (7)~*1± в този ( тоя, такъв)случаlt • 
.::.Q)~*t,lik(1,•-C с изключение на този 
случай. -t л, ~~•1:1± ако е така; в 

такъв случай; при тези обстоятелства. 
t L --t .:; 1,, .:; ~•п1 1:. t t &, ако има та­
къв случа А, .::. (7) ~ .:; tj: t1• 1.: 1± при тия 
обстоятелства. i) .Ъ tl½l.:li в известни 
случаи. t,:1,,-(1,•Q)~½ в повечето слу­
чаи. 1,>IJ>~o(~л,~)fl*1:t във все­
ки случай: при всички случаи; така или 
иначе; [~~] в никой (никакъв) случай 

73 



74 

; при никакви обстоятелства; по ника­
къв начин; под (при) никакво условие. 
_oct-fc7>( ,f.-, "'('f/.1,•):t.l½l.::l::t в противен 
случай; ако не. ~ 'it с7) :t.l½ 1.:: l::t в непре­
двиден случай; в случай. на нужда. fijljt 
f/.:t.1½1.::1::t в краен случай. 1,, ~-~ с 
1,,-, ( ¾ ~ tJ'c7> ):t.l½I.:: при крайна нужда; 
в краен случай. 1,, J: 1,, J: с"' -, :t.1½ 1.:: 

в решаващия (критичния) момент. ~*t'J(J 
t;;. :t.l½ 1.:: в изключителен случай. ~ 1\( ~ 
~)c7>Jili½"t' t в най-лошия (най-добрия) 
случай.( ••• с7) )Jili½l.::l::t в (по) случай 

на Hell\O. ~~Q):t,li\-1.::1::t ако е необхо­
димо; в случай на нужда. ]J-c7>Jili½I.:: 
til .i --С за всеки случай; да не би. №;~ 
.;;,· ;Ь J., :t.1½ 1.:: в случай на опасност. ~ 
/№ Т J., :t.1½ 1.: ,::t в случай на отсъствието. 
t/fflt~;ft-t J..Jili½l.:l::t При условие (с 
усJ1овие), че той 11\е се съгласи (ще да­
де съгасието си). t L .t',.пЧ·.::. \.::!! ¾ 1,, 

:t,1½1.::,::t ако евентуално не съм там. 
'11 4-c7>Jili½ll:tJt-~f/.1,> Обстоятелствата 
го налагат (изискват, диктуват). i:,11p 
-, -J;, l L --С 1,, J., tli½ "t' l::t ¾ 1,, Тук няма 
място за колебание./Не помага никакво 
колебание./Това не подлежи на никакво 
колебание./Работата е сnетна. t/tl::t.1>t, 
\ф]., Jili½\.:,f& .i -'(1,, J., Той е готов на 
всичко. ~ ~ !Цll\c7>(ftjljt¾ ):t.l½I.:: ъ 11 
.i --С 1,,' J., Ние сме готови и на най-лошо­
то (най-крайното). 
®[\.::--:J1,,>--Cl::t] 11\О се отнася (касае) до 
; колкото за. 1 .t',.c7>:t,l½l.:l::t що се от­
нася (касае) ДО мене. ,i .t',.c7>Jili½c1H\ 
f/. 1) f/fl::t ... "t',, J., За разлика от мене, 
той е ••• f/fc7>:t.l½l::t~* с Т J., Правя 
изключение за него. tfc7>:t.li\-1::tfl* с Т 
J., Ще направим изключение за тебе. 

®[•-tt ••е• ~tя, • f,\jjjjJ обстоятел­
ство. (~ с ):t.l½I.:: J: -::i --С l::t в известни 
случаи; според (както е) случая; спо­
ред обстоятелствата; според както се 
сложат обстоятелствата; в зависимост 

от обстоялствата.nрн нужда; понякога. 
tli½flt:t,I½ t!. b• t, l!IOM случаят е такъв; 
щом като е така; предвид на това; по­

ради това: в такъв случай. :№.JIU t- -1о1 ~ 
c7>:t,I½ \.::~--С li ьЬ J., прилагам правилото 
върху единичния случай. ~ с :t.1½ t- ~ .i 
J., съобразя вам се с обстоятелства та. 
,, t, 1ф ,Q :t.l½ t- ia~ т J., ( ~. т Q) взи­
мам пред вид всички възможности. ,, t, 
1ф о :t.l½ t- lt ~-С~ .Ъ претеглям ( пре­
мерям) всички възможности. 
1 :t.1½ \.:: J: -:> --С 1±, lfH~ l::t =, ~ В 1t t' .Ъ Ь• 
t L tt f/. \, \ Според случая има възмож­
ност да отложим заминаването си за ня-

. колко дни. 4-8, *--с < tt о 1)'\,' ? - :t.1½ 
1.:: J: -? --С l::t Ь lle дойде• ли днес ? - За­
виси. -t ttl± (~ .!: ):tl;½ 1.: J: J., Това за'­
виси от случая (обстоятелствата)./За-

виси./Може би. ~l::t.l½l.::J:--:,--C,М":f-1± 
11 -, Резултатът зависи от обстоятелст­
вата. :t.l½flt:t,l½t!.b•t,$--:, < 1) L--C/j:1,, 
t, tt t;;.1,, При това положение работата 
не търпи отлагане. :t.l½flt:t,1-€;- t!. b• t, tt 
л flt f/. 1, > Обстоятелства та нала ra т това. 
/Това се налага от обстоятелствата. :t,I 
i\-fltilJ½ t!. Ь• t, + tt l::t t!. ьЬ ( ~~) t!. Об-
стоятелства та не позволяват това. ll1j с 
:t.1½1.:: J:-:> --Cl;f;~ю--C t .1: 1r> Това може 
да се позволи в зависимост от случая. 
:!fi½ \.: J: -::i --С !;f; 1 -t t tf: Л f1t 1j:' lr' Има и 
случаи, когато целта·оnравдава средст­
ва та. ---? с7) tJ½ t- ~ .i --С~ J: -, Да пред­
nоJ1ожим ( да си представим) един случай • 
=--:Jc7>:!fi½n<~ .i t, tt J., Съществуват две 
възможности. + ., 1,,, ., :!fi½ t- ~ .i --с /j. J: 
~ Да си представим такъв случай. + с7) 
Jili½ t „ J., Не изкючвам ( не е изключена) 
тая възможност. ~ t, \ф J., :t.l½ t- Т' ~ т J., 

~~f1t ~ J., Трябва да предвидим всички 
възможности. -t -, L ¾ lt ttllf/. t, f/.1,•4';½ 
iJ< J: ( .1) J., Често се случва, когато 
трябва да се прави така. ]:JR~ilt -'!& 
t- ~ о :t,I½ t „ J., Честен човек може да 
претърпи загуба. -t ttl;f;tfc7>:t.l½I.:: Ъ ~--С 
l::t ¾ J., Това важи и за твоя случай. -t 
c7>liNil:f:.::.c7>il.i¼l:f:~--Cl;f; ¾ t, t;;.1,, Този 
довод не важи за случая • .f.#1.l;f;i"~--C 
c7>:!fi½ 1.: ~ --С l::t ¾ о t l;f; 1!1{ 1) ;t -lt л, Това 
11е винаги важи за всички случаи. .::. с7) 
m,.1{1J i)t ~ --С l::t 9: t, f/.1,•:t,I½ t „ о Това 
правило има изключение • .::. c7>~1±:t.l½I.:: 
J: -::i --Cl;f;~I.: t f/. .Ь Това лекарство може 
да при чннява отравяне в някои случаи 
(в някой случай). -t tt( с.::. .#1.};: "'(')l;f;:t,I 
iJ-i,tjl -, Това е съвсем друг случай 
(друга работа) • .t',.c7>t.l½li t".:; L -С t,, 
Ь L ¾ !t .#1. ll f/. t, f/. 1J' -::i t:. с7> ~ Т Не ми 
остана нищо друго, освен да направя 

пd. ,,f/.t:.c7>:tl;i\-li~1J'~tf:л~f/.1J'--:, 
t:. "t' L J: -) Вие нямахте друг избор. (· 
f <· f L --С Р .Ъ ~½ ~ 1± f/. 1,' Работа та не 
търпи отлагане./Работата трябва да бъ­
де свършена без отла rане. /Работата е 
много бърза. 4-li ~--:, --С 1,, .Ъ :tl;½ ~ l::t f/. 
1,, Сега не е време за смях. -t л, f/..::.};: 
t-i!-::>--C.Ъ:tl;½~l::tfj:-1,,> Сега не е време 
да се говорят такива работи. ::. c7>:t,li\­

+ л, f/. .f-b о 1,,,.::. t ~1± ~ ю ~· Трябва да 
се вземат по-строги мерки в този слу­

чай. 4-c7>t.l½+л,f/.-\!"lr•V'{l±.W.1,,,t J;. I) 
± -lt л, При сега11ннте условия немисnимо 
е да живея в такъв разкош. ~ л, f/.:tl;½ 

"t' t f/f l::t f/f 1± ::k~ 1.:flr i:, ~ 1,, --С 1,, ± Т Той 
винаги запазва (показва) хладнокръвие. 
-+ ,, --С l::t ¾ о , ,, --С li ю .Ь 

(следва) 




